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A SCOTLAND YARD EMBERE







Bill Rankin mozdulatlanul ült az írógépe előtt. Izgatottan keresett megfelelő bevezetést az interjúhoz. Hirtelen fekete árnyék suhant el a könyöke mellett, és puha dobbanással ért az íróasztalra. Bill szíve a torkában dobogott, úgy megijedt.

Egbert volt, a szerkesztőség macskája. Játszani szeretett volna egy kicsit, de Rankin mélységes utálattal nézett rá.  Lehetetlenség, hogy valaki így megijedjen egy macskától!… De ha az ember egy óránál tovább gyilkosságokról beszélget egy világhírű detektívvel, akkor könnyen ijedezik, bárki fia is.

 Menj innen!  mondta, és a földre dobta Egbertet.  A frászt hozod rám! Nem látod, hogy dolgom van?

Egbert sértett méltósággal sétált odébb, majd kiment a hallba vezető ajtón. Az óra öt óra harminc percet mutatott. Tíz emelettel lejjebb az utcán hömpölygött a hazafelé igyekvő tömeg, de itt fent a Globe szerkesztőségében pillanatnyilag csend volt. A szoba zöld ernyős lámpásai közül csak a Rankin írógépe feletti égett, kísérteties fényt vetve az írógépbe tett üres ív papírra. Még az olvasóasztal mellett sem ült senki. A sarokban a Globe főszerkesztője gubbasztott, ő volt az egyetlen ember Rankin közelében, s ha hinni lehet fiatal beosztottainak, ő sem volt túlságosan emberi.

Bill Rankin visszatért cikkéhez. Rövid ideig gondolatokba merülve ült, aztán írni kezdett.



A lángész szárnyalása és a tudomány csodái, amelyek révén a detektívregényekben a bűnügyeket felgöngyölítik, a valóságos detektívmunkában nemigen jutnak szerephez. Ez Sir Frederic Bruce-nak, a Scotland Yard Bűnügyi Osztálya volt vezetőjének véleménye.

Sir Frederic, aki világ körüli útját megszakítva két hetet szándékozik San Franciscóban tölteni, jogosan mondhat szakértői véleményt ebben a kérdésben. Majdnem tizenhét éven át vezette a világ leghíresebb detektívtestületét. És noha már nyugalomba vonult, még most is éppen olyan élénken érdeklődik a bűnügyi nyomozás iránt, mint aktív korában. Sir Frederic magas ember, szürke szeme jóságosan csillog, de ez: a szem alkalomadtán olyan acélosan tud nézni, hogy az újságírót majdnem megfélemlíti. Ha megöltük volna a: öreg Featherstone grófot kincset érő perzsaszőnyegén, nem örülnénk annak, ha tudnánk, hogy Sir Frederic nyomoz utánunk. Mert a nagy detektív olyasfajta skót ember, aki nem ismeri a vereséget. Sohasem hagyná el a nyomot.

 Sok detektívregényt olvasok  mondotta Sir Frederic.  Mulattat, de rendesen nincs benne semmi olyan, amiből a detektív tanulhatna. A tudományos kutatás eddig keveset segített a bűntények felderítésében, kivéve az ujjlenyomat-rendszert és bizonyos laboratóriumi munkát, amely a foltokkal és a méretekkel foglalkozik. Titokzatos gyilkosságokat és más nehéz bűnügyi eseteket fel lehet deríteni kemény munkával, ésszel és szerencsével, de a tudományos módszerek, amelyeket némely író annyira szeret, bizony csak keveset segítenek…



Bill Rankin hirtelen abbahagyta az írást, és felegyenesedett kényelmetlen székén. Nagyon ismerősen hangzottak az imént papírra vetett gondolatok. Ezt a véleményt hallotta, de nem Sir Frederic finoman csiszolt, angol beszédével, hanem egészen más előadásban.

 Ó, igen!  mosolygott, amikor eszébe jutott a köpcös kis ember, akit néhány nappal ezelőtt látogatott meg a Stewart Hotelben.

Felállt a székről, és cigarettára gyújtva fel-alá kezdett járkálni.  Hát persze… Nekem még csak eszembe sem jutót. Fényes riport lesz ebből.

Aggodalmasan az órára nézett, félredobta cigarettáját, és újra leült.



Sir Frederictől azt kérdezték, mit tart a legkiválóbb detektívmunkának az általa ismert esetek közt.

 Nem felelhetek erre a kérdésre, mert a szerencse többnyire nagy szerepet játszik  felelte.  Amint mondottam, a legtöbb bűnügyi eset megoldásánál különböző arányban van része a kemény munkának, az észnek és a szerencsének, és sajnálom, hogy azt kell mondanom: e három közül a szerencse játssza a legnagyobb szerepet. A kemény, rendszeres munka sokszor vezetett jó eredményre. Például a híres Crippen-esetnél. Ebben az ügyben akkor tudtuk meg először, hogy valami nincs rendjén, amikor meghallottuk, hogy a mulató pénztárosnője…



Bill Rankin sebesen írt tovább, mert már nagyon szerette volna befejezni a cikket. Most hirtelen csaknem fölöslegesnek érezte, amit csinált. Ennél sokkal nagyobb szenzáció tervét eszelte ki. Ujjai száguldtak a billentyűkön; ha néha megállt, csak azért, hogy egy pillantást vethessen az órára.

Kivette az utolsó ívet is az írógépből, felkapta a cikket, és a főszerkesztő asztala felé sietett. Az olvasóasztalhoz beosztott magányos ember, aki éppen most jött vissza a tördelőszobából, ahol némi vitája volt, savanyú képpel figyelte, amikor elhaladt mellette. Dühösen hegyezte kék ceruzáját.

 Mi ez?  kérdezte a főszerkesztő, amikor Bill Rankin elé dobta az írását.

 Interjú Sir Frederic Bruce-szal  emlékeztette Bill.

 Ó, hát megtalálta?

 Mindnyájan megtaláltuk. A szoba tele volt riporterekkel.

 Hol volt?

 Barry Kirk bungalójában szállt meg. Kirk Londonban találkozott a fiúval. Kerestem mindenfelé a szállodákban, térdig lejártam utána a lábam.

A főszerkesztő tüsszögött.

 Elég bolond volt. Angol ember sohasem száll szállodába, ha valahol lakást és ellátást kaphat. Elég átutazó és felolvasást tartó angol íróhoz küldtem már magát interjúért, hogy ezt tudhatná.

 Az interjú nagyon általános  mondta Rankin.  A város minden újságjában benne lesz. De, mialatt megírtam, kitűnő ötletem támadt egy újabb cikkhez.

 Cikk?  ráncolta a homlokát a főszerkesztő.  Ha véletlenül valami újdonságra vagy hírre akad irodalmi munkássága közben, tudatja majd velem, ugye? Azon töröm magam, hogy újságot adjak ki, maguk meg csinos kis értekezésekkel árasztanak el. Az a gyanúm, titokban mindnyájan azt remélik, hogy nemsokára majd az Atlantic Monthlyba írhatnak.

 Ez a cikk jó lesz  ellenkezett Rankin.  Most azonban sietnem kell…

 Várjon még egy pillanatig  tartóztatta a főszerkesztő.  Én természetesen csak a főszerkesztője vagyok, és nem akarok a terveibe beleszólni…

Rankin nevetett. Tehetséges ember lévén, előjogai voltak.

 Sajnálom , szólt közbe , de most nincs időm magyarázkodni. Valaki még megelőz. Gleason a Heraldtól szintén ott volt, és neki is eszébe jut majd ugyanaz a terv. Ez biztos, mint a halál, így hát, ha nem veszi rossz néven…

A főszerkesztő a vállát vonogatta.

 Jól van. Siessen.

Az utcára érve az újságíró tétovázott egy pillanatig. A Kirk-épület nem volt messze, könnyen elérhette gyalog is, de az idő sürgetett. Ha azzal a hírrel fogadnák, hogy Sir Frederic vacsorához öltözik, az katasztrófát jelentene. Mert ennél a korrekt angolnál ez a tevékenység bizonyára ünnepélyes szertartás, amit nem egykönnyen zavarhat meg holmi lihegő újságíró. Nem, el kell érnie Sir Fredericet, mielőtt még fekete gyöngy mandzsettagombjai után nyúl. Intett egy arra haladó taxinak.

 Kirk-épület, a California úton  adta meg az utasítást.

A taxi kikanyarodott a Vásár útra, néhány háztömbön keresztül követte a villamossíneket, aztán befordult Montgomerybe. Néhány pillanat múlva San Francisco pénzügyi negyedében voltak. Itt már a megszokott esti csend uralkodott. A mamutvállalatok óriási épületei, a takarékpénztárak és a bankok ünnepélyesen és komoran álltak a félhomályban. Rankin tekintete aranyozott táblákra esett: Yokohama Bank, egy másik ablakban: Shanghai Kereskedelmi Társaság.

A Kirk-épület azzal a kitűnő ízléssel épült, amely jellemezte ezt a családot, mióta az első Dawson Kirk megszerezte millióit. Most a fiatal Barry Kirk tágas, de kissé szellős bungalóban az épület tetején lakott. Az előcsarnokban a kockás márványpadlón takarítóasszonyok térdeltek. Az egyik felvonó még működött, és Rankin beszállt.

 Egészen fel!  mondta a lánynak.

A huszadik emeleten kiszállt. Innen keskeny lépcső vezetett Barry Kirk bungalójáig. Az újságíró felszaladt rajta, két fokot lépve egyszerre. Megállt a hatalmas ajtó előtt, és csengetett. Az ajtó kinyílt, és Paradise, Kirk angol komornyikja állta el Rankin útját.

 Ah… szóval… megint itt vagyok  lihegett Rankin.

 Látom, uram  bólintott Paradise.

 Azonnal beszélnem kell Sir Frederickel. Itthon van?  kérdezte Bill.

 Sir Frederic az irodában van, egy emelettel lejjebb. Azt hiszem, el van foglalva, de be fogom önt jelenteni.

 Nem. Kérem, ne fáradjon  mondta Rankin gyorsan. Leszaladt a huszadik emeletre. Az egyik ajtón az üvegre metszve meglátta Barry Kirk nevét. Amint az ajtó felé közeledett, az hirtelen kinyílt, és egy fiatal nő lépett ki rajta.

Rankin hirtelen megállt. Feltűnően szép nő volt  ezt még a huszadik emelet homályos világításában is jól láthatta. Szőke volt, sudár alakja jól érvényesült kötött, zöld ruhájában. Nem volt éppen magas, de…

Mi ez?… A fiatal nő sírt! Csendesen, de sírt. Ha Rankin jól ítélte meg, könnyei nemcsak bánatot jelenthettek, de haragot és elkeseredést is. Meglepetve nézett az újságíróra, aztán átsietett a hallon, és eltűnt az egyik ajtó mögött, amelyen a Calcuttai Behozatali Társaság felirat állt.

Bill Rankin belépett Barry Kirk irodájába. Az első szoba afféle fogadóterem volt, de a szemközti ajtaja nyitva állt. A második szobában ott volt Sir Frederic Bruce, a C. I. D. (Criminal Investigation Department) volt főnöke. Egy nagy íróasztalnál ült. Hátrafordult, szürke szemei szigorúak, sőt félelmetesek voltak.

 Ó  mondta  maga az?

 Bocsánatot kell kérnem, Sir Frederic, amiért megint zavarom  kezdte Bill Rankin  de… én… hm… szabadna tán leülnöm?

 Bizonyára.  A nagy detektív összeszedte asztalán az írásokat. 

Rankin önbizalma apadni kezdett. Egy benső hang azt súgta neki, hogy ez a gentleman, aki most előtte ül, nem azonos azzal a barátságos úriemberrel, akit ma délután odafent a bungalóban látogatott meg… Előtte Sir Frederic Bruce ült most, a Scotland Yard félelmetes főnöke, hidegen, megközelíthetetlenül és tiszteletet parancsolóan.

 A dolog úgy áll  folytatta az újságíró habozva , hogy eszembe jutott valami.

 Igazán?

 Amit ma délután mondott nekünk, Sir Frederic… véleménye a tudományos módszerekről a bűnügyek kiderítésében… a kemény munkával és a szerencsével szemben…  Rankin szünetet tartott. Képtelen volt befejezni a mondatot.  Amikor leírtam az interjút, eszembe jutott, hogy különös véletlen, de ugyanezt a véleményt már néhány nappal ezelőtt is hallottam.

 Igen? Hát én nem pályázom eredetiségre.  Sir Frederic a fiókba lökte összeszedett írásait.

 Nem azért jöttem, hogy ezért panaszkodjam  mosolygott Rankin, aki kezdte visszanyerni könnyed, tréfás modorát.  Rendes körülmények közt ez semmit sem jelentene, de én az ön gondolatait egy különös ember ajkáról hallottam, Sir Frederic. Egyszerű munkás ő is az ön sajátos birodalmában: szintén detektív, aki gondolatait a Scotland Yardtól igen távol gondolta el. Charlie Chantól hallottam, a honolului rendőrség detektívfőnökétől.

Sir Frederic felhúzta bozontos szemöldökét.

 Igazán? Akkor csak helyeselhetem Chan detektív ítéletét.

 Ez a Chan detektív sok jó munkát végzett már a szigeteken. Jelenleg éppen San Franciscóban van, útban hazafelé. A szárazföldre egy egyszerű ügy miatt jött, amely azonban egészen nagy esetté dagadt még mielőtt befejezte. Azt hiszem, nagyon jól végezte dolgát. A külseje nem mond sokat, de…

Sir Frederic félbeszakította.

 Kínai, ugye?

 Igen, uram.

A nagy ember bólintott.

 És miért ne? A kínaiaknak kitűnő detektíveknek kellene lenniük. A keleti türelem. Érti?

 Teljesen  mondta Rankin.  Ez megvan benne. És szerénység…

 A szerénység nem is olyan értékes tulajdonság. Az önbizalom, és az erős hit önmagában, ez segít. Chan rendőrtiszt szerény?

 De mennyire! Azok ütik meg magukat legkevésbé, akik alacsonyan repülnek. így magyarázta meg nekem a szerénységet, és Chan olyan alacsonyan repül, hogy a virágokat is érinti.

Sir Frederic felkelt, és az ablakhoz lépett. Lenézett a lámpák csillogásába, amelyek úgy világítottak fel ide, mintha egész marék csillagot szórt volna el valaki a sötétedő város felett. Pár pillanatig nem szólt semmit. Azután az újságíróhoz fordult.

 Szerény detektív!  mondta haragos mosollyal.  Ez mindenesetre újdonság. Nagyon szeretnék találkozni ezzel a Chan rendőrtiszttel.

Bill Rankin megkönnyebbülten sóhajtott.

 Éppen azért jöttem, hogy ezt indítványozzam  mondta élénken.  Szeretném összehozni Charlie Channal, szeretném hallani, mit beszélnek a tapasztalataikról, a rendszerükről, a módszereikről. Azon tűnődtem, megtisztelne-e bennünket azzal, hogy holnap Mr. Channal és velem ebédelne? 

A Bűnügyi Nyomozó Osztály volt főnöke habozott.

 Nagyon köszönöm. De én többé-kevésbé Mr. Kirk kezében vagyok. Holnap vacsorát fog adni, s azt hiszem az ebédről is beszélt már valamit. Bármennyire szeretném is rögtön elfogadni a meghívását, előbb meg kell beszélnem a dolgot Mr. Kirkkel.

 Akkor hát keressük fel Mr. Kirket. Hol van?  kérdezte Bill Rankin buzgón.

 Azt hiszem, fönt lehet a bungalóban.

Sir Frederic megfordult, és nagy lendülettel becsapta a falba épített páncélszekrény ajtaját, sebesen ráfordítva a zárt.

 Ezt éppen úgy csinálta, mint akármelyik amerikai üzletember, Sir Frederic  mosolygott Rankin.

A detektív bólintott.

 Mr. Kirk volt olyan kedves, és megengedte, hogy használjam ezt az irodát, ameddig a vendége vagyok.

 Ó, akkor tán mégsem egészen a saját mulatságára utazik?  kérdezte Bill Rankin gyorsan.

A szürke szemek megvillantak.

 Csak a saját mulatságomra. De vannak bizonyos dolgok… teljesen magánügyek… az emlékirataimon dolgozom.

 Persze… természetesen  mentegetőzött az újságíró.

Az ajtó kinyílt, és a takarítónő jött be. Sir Frederic felé fordult.

 Jó estét! Az íróasztalomon vagy benne semmiféle papíroshoz nem szabad hozzányúlni, megértette?

 Igen, uram!  felelte az asszony.

 Nagyon jól van. Most pedig Mr. … hm… Mr.

 Rankin.

 Természetesen. Itt a hátsó szobában van egy lépcső, amely felvezet a bungalóba. Ha velem akar jönni…

Bementek az irodahelyiség harmadik szobájába, és Bill Rankin követte az angolt. A lépcső a felső emelet sötét folyosóján végződött. Sir Frederic kinyitotta a legközelebbi ajtót, és a folyosó világossággal telt meg. Bill Rankin belépett a bungaló nagy nappali szobájába. Paradise egyedül volt a szobában. Hideg megvetéssel fogadta a hírlapírót. Barry Kirk, úgy látszik, éppen öltözött, és a komornyik habozva indult értesíteni gazdáját az újságíró alkalmatlan jelenlétéről.

Kirk azonnal megjelent. Ingujjban volt, épp fehér nyakkendőjét készült megkötni. Jóképű, karcsú fiatalember volt, húszas éveinek végén. A modora műveltségről árulkodott.

 Ó, igen… Mr. Rankin, a Globe tudósítója  mondta barátságosan.  Mivel lehetek szolgálatára?

Paradise előresietett, hogy megkösse gazdája nyakkendőjét, és Bill Rankin a komornyik vállán át magyarázta el látogatásának célját. Kirk bólintott.

 Fényes gondolat  jegyezte meg.  Temérdek barátom van Honoluluban. Már hallottam Charlie Chanról. Magam is szeretnék találkozni vele.

 Boldog lennék, ha velünk tartana  mondta az újságíró.

 Nem tehetem. Maguknak kell velem tartaniuk.

 De… az ebéd ötlete az enyém  kezdte Rankin elfogódva. 

Kirk csak könnyedén legyintett, ahogy gazdag emberek szokták elintézni az ilyen kérdéseket.

 Kedves barátom, én már megbeszéltem holnapra egy ebédet. A kerületi ügyész irodájából kaptam valami levelet. Az egyik ügyész szeretne találkozni Sir Frederickel. Sir Fredericnek már meg is magyaráztam, hogy nem tudok kitérni előle. Manapság nem lehet tudni, mikor lehet szükségünk jóbarátra a kerületi ügyészségnél, igaz? A neve Morrow. Morrow J. V. Talán ismeri?

 Ismerem  bólintott Rankin.

 Tehát a tervem: a San Francisban találkozunk holnap egy órakor. A beszélgetés tárgya gyilkosság lesz, és bizonyos vagyok benne, hogy az ön honolului barátja kitűnően beleillik majd a társaságba. Fel kell keresnie Mr. Chant, hogy csatlakozzon hozzánk.

 Végtelenül kedves. Ott leszünk. De most nem akarom tovább tartóztatni.

Paradise fürgén előlépett, hogy kitessékelje az ajtón. A lépcső alján, a huszadik emeleten, régi vetélytársával, Gleasonnal, a Herald tudósítójával találkozott Bill. Kuncogott örömében.

 Azonnal vissza is fordulhat  mondta , elkésett. Én gondoltam rá először.

 Mire gondolt?  kérdezte Gleason színlelt ártatlansággal.

 Össze fogom hozni Sir Fredericet és Charlie Chant. Az ötlet szabadalmaztatva van. Álljon el tőle!

Mr. Gleason komoran visszafordult, és elkísérte Rankint a felvonóhoz. Amint a felvonóra vártak, a zöld ruhás lány lépett ki a Calcuttai Behozatali Társaság irodájának ajtaján, és csatlakozott hozzájuk. Együtt mentek le. A lány könnyei felszáradtak, és szerencsére nem hagytak nyomot az arcán. Kék szemek egészítették ki a képet, amely valóban elragadó volt. Az utcán Mr. Gleason megszólalt.

 Vacsoráig eszembe sem jutott a dolog  mondta savanyúan.

 Nálam a hivatásom az első  felelt Rankin.  Én még vacsora előtt vagyok, de maga, remélem, már túl van rajta.

 Sajnos igen… de a cikken is!  legyintett Gleason.  Ön viszont bizonyára nagyszerű cikket fog írni, szenzációsat, óriásit, klasszikusat!

 Köszönöm, öregem!

 És azt is remélem, hogy egy árva szót sem fognak kinyomatni az egészből!  vigyorgott Gleason.

Rankin nem felelt, barátja pedig elsietett a félhomályban. Figyelte a zöld ruhás lányt, és látta, hogy a California úton felfelé indult el.  De miért jött ki Sir Frederic Bruce irodájából, és miért sírt a folyosón az iroda előtt?… Mit mondhatott neki Sir Frederic?


MI TÖRTÉNT EVA DURANDDAL?







Másnap egy órakor Sir Frederic Bruce a San Francis előcsarnokában állt. Imponáló jelenség volt szürke tweedöltönyében. Mellette Barry Kirk állt, éppen olyan kifogástalanul öltözve, mint a vendége. Sétapálcáját a karjára akasztotta, és egy borítékot vett ki a zsebéből.

 A ma reggeli postával levelet kaptam Morrow úrtól  szólt.  Megköszöni a meghívásomat, s azt mondja, rá fogok ismerni a zöld kalapjáról. Alighanem valami plüsskalapféle. Nem hiszem, hogy ilyesmit tennék a fejemre, ha a kerületi ügyész megbízottja lennék.

Sir Frederic nem felelt. Meglátta Bill Rankint, aki sietve közeledett az előcsarnokon át. Az újságíró mellett könnyed lépésekkel jelentéktelen kis alak ballagott. Köpcös ember volt, pufók arcán igen komoly kifejezéssel.

 Itt vagyunk, Sir Frederic Bruce… megengedi, hogy bemutassam Chan detektívfelügyelőt, a honolului rendőrségtől?

Charley Chan hirtelen úgy hajolt meg, mint a bicska, amikor félig becsukják.

 A megtiszteltetés  mondta  elképzelhetetlenül nagy. Sir Frederic dicsőségének fényében boldogan sütkérezem. A tigris leereszkedett a légyhez.

Az angol kissé meglepetve simogatta a bajuszát, és rámosolygott a kis hawaii detektívre. Mint kitűnő emberismerő, azonnal felfedezett valamit a nyugtalan, fekete szemekben, ami lekötötte a figyelmét.

 Örülök, hogy megismerhetem, Mr. Chan  mondta.  Úgy látszik, néhány fontos dologban megegyezik a véleményünk. Bizonyára jól megértjük majd egymást.

Rankin bemutatta Chant Kirknek is, aki látható örömmel üdvözölte a kínait, majd az órájára nézett.

 Mindnyájan itt vagyunk, már csak Morrow úr hiányzik. Azt írta nekem ma reggel, hogy a Posta utcai bejáraton át jön. Ha megengedik, kissé körülnézek.

Végigsétált a folyosón a Posta utca felé. Az ajtó közelében feltűnően vonzó fiatal nő ült a pamlagon. Más ülőhely nem volt a közelben, és érdeklődő pillantást vetve a lányra, Kirk is helyet foglalt a pamlagon.

 Ha megengedi  mormogta.

 Természetesen  felelte a lány, olyan hangon, amely tökéletesen illett a megjelenéséhez.

Csendben ültek. Kirk most észrevette, hogy a lány ránéz. Feltekintett, és szeme találkozott a lány mosolyával.

 Az emberek mindig elkésnek  kezdte Kirk.

 Ugye?

 Rendesen nincs is rá okuk. Csak egyszerűen túl ügyetlenek ahhoz, hogy pontosak legyenek. Semmi sem bosszant jobban.

 Én is ugyanígy gondolkozom  bólintott a lány. 

Megint hallgattak. A lány még mindig mosolygott.

 Az ember kedves akar lenni, és olyasvalakit hív meg ebédre, akit nem is ismer  folytatta Kirk , és a meghívott még arra sem méltatja, hogy pontosan érkezzék.

 Illetlenség  felelte a lány. Teljesen együtt érzek magával… Mr. Kirk.

Barry Kirk megrezzent.

 Ó, hát ismer engem? A lány bólintott.

 Valaki felhívta magára a figyelmemet egy jótékonysági összejövetelen  magyarázta.

 Hát énrám nem terjedt ki a jótékonyságuk. Az én figyelmemet senki sem hívta fel magára.

Az órájára nézett.

 Az az egyén, akit vár…  kezdte a lány.

 Valami ügyész  felelte Kirk.  Gyűlölök minden ügyészt. Mindig olyan dolgokat mesélnek az embernek, amiről nem is akarunk tudni. És mindenkiben bűnöst látnak!

 Igen… ugye?

 Folyton más emberek bajába ütik bele az orrukat. Micsoda életük lehet!

 Borzasztó. 

Megint csend.

 Azt mondta, hogy nem ismeri ezt az ügyészt?  kérdezte a lány.  Hát miről fogja megismerni?

Ebben a percben rosszul öltözött fiatalember lépett be, és sietett el mellettük.

 Azt írta nekem, hogy zöld kalapot fog viselni… Képzelje! Miért nem tűz mindjárt rózsát a füle mögé?

 Zöld kalapot!  lány mosolya még ragyogóbb lett. 

Elragadó  gondolta Kirk. Hirtelen rábámult meglepetésében.

 Istenem, hiszen magán zöld kalap van!  kiáltotta.

 Félek, hogy valóban az.

 Csak nem akarja azt mondani…

 De igen. Úgy van. Én vagyok az ügyész. És maga gyűlöl minden ügyészt!… Kár.

 De én nem is álmodtam…

 Morrow J. V.  folytatta a lány , a J. June-t jelent.

 És én azt hittem, hogy Jimet!  kiáltotta Kirk.  Kérem, bocsásson meg!

 Ugye sohasem hívott volna meg, ha tudta volna?

 Ellenkezőleg. Senki mást nem hívtam volna meg, csak magát!… De most gyerünk. Az előcsarnokban egy csomó gyilkosságszakértő már türelmetlenül várja, hogy találkozhasson magával.

Felálltak, és gyorsan végigmentek a folyosón.

 Érdeklik a gyilkosságok?  kérdezte Kirk.

 Érdekelnek… egyebek közt  mosolygott a lány.

 Akkor magamnak is avval kellene foglalkoznom  dörmögte Kirk.

A lány sötét szemében volt valami élénkség, ami hasonlított Chan tekintetéhez.

Kirk bemutatta őt a meglepett Sir Fredericnek, aztán Charlie Channak. A kis kínai arckifejezése nem változott.

Kirk odafordult Rankinhoz.

 És maga egész idő alatt tudta, hogy ki Morrow J. V.! 

Az újságíró a vállát vonogatta.

 Azt gondoltam, hadd találja csak ki maga. Az élet úgyis oly kevés kellemes meglepetést tartogat számunkra.

 Nekem sohasem tartogatott kellemesebbet  felelte Kirk. Az egyik elkülönített sarokban álló, számukra fenntartott asztalhoz léptek. Miután leültek, a lány a vendéglátóhoz fordult.

 Ez igazán kedves volt magától, Mr. Kirk, és Sir Frederictől is. Tudom, hogy nagyon el van foglalva.

Az angol meghajolt.

 Szerencsés perc volt számomra  mosolygott  amikor úgy találtam, hogy nem vagyok annyira elfoglalva, hogy ne találkozhatnék Morrow J. V.-vel. Hallottam már, hogy az Egyesült Államokban a fiatal nők nagyon emancipáltak…

 És ezt természetesen nem helyesli?  kérdezte a lány.

 Ó, dehogynem!  tiltakozott Sir Frederic.

 És Mr. Chan? Bizonyos vagyok benne, hogy Mr. Chan nem helyesli.

Chan kérdően nézett rá.

 Helyesli-e az elefánt a pillangót? És ki törődik vele?

 Ez egyáltalán nem felelet  mosolygott a lány.  Ugye, nemsokára hazamegy Honoluluba, Mr. Chan?

Az egykedvű arcra a boldogság kifejezése ült ki.

 Holnap délben a Maui befogadja alázatos személyemet. Együtt úszunk Hawaiiba.

 Látom, örül az utazásnak  mondta a lány.

 Néha a legragyogóbb szemek is vakok  felelte Chan.  Az ön esetében ez nem áll, Miss Morrow. Három hete érkeztem a szárazföldre. Azt gondoltam, élvezni fogom a vakáció örömeit. Mielőtt észrevenném, az események elborítanak, és úgy járok, mint a levélhordó, aki pihenőnapján bolond fejjel hosszú, fárasztó sétára indul. Boldogan mondhatom: a sétának most már vége. Dobogó szívvel fordulok kicsiny otthonom felé, Punchbowl Hillen.

 El tudom képzelni érzelmeit  szólt Miss Morrow.

 Alázatosan bocsánatot kérek, hogy említeni merem, de nem tudja. Habozva juttatom fülébe, hogy egy dolog vonz haza elviselhetetlen erővel. Nemsokára boldog apa leszek.

 Először?  kérdezte Barry Kirk.

 A tizenegyedik ilyen alkalom  válaszolta Chan.

 Hiszen akkor már megszokhatta a dolgot!  vélte Bill Rankin.

 Ezt sohasem lehet megszokni. Ez a történet sohasem évül el. Majd megtanulja  válaszolt Chan.  De az én szerény ügyeimnek itt nincs helyük.

Chan Sir Fredericre nézett. Bill Rankin a megírandó cikkére gondolt.

 Az vitt rá, hogy összehozzam önöket  mondta , hogy igen hasonlónak találtam a gondolkozásukat. Sir Frederic sem tart sokat a tudományos módszerekről a bűntények kiderítésénél.

 Nagy öröm  ragyogott Chan , hogy ilyen óriási szellem, mint Sir Frederic, ugyanazon ösvényen halad, mint az én szerény személyem. Bonyolult gépezetek jók a könyvekben, a valóságos életben kevésbé. Tapasztalatom arra tanít, hogy mélyen el kell gondolkozni az emberi természeten. Az emberi szenvedélyeken. A gyilkosság mögött mindig mi van? Gyűlölet, kapzsiság, bosszú. Elhallgattatni valakit, s ezért megölni.

 Valóban így van  hagyta helyben Sir Frederic.  Az ember az, ami számít. Nekem sohasem volt szerencsém a tudományos módszerekkel.

Tovább beszélt, mialatt az ebédet felszolgálták. Végre Chanhoz fordult.

 És milyen eredménnyel jártak a saját módszerei, Mr. Chan? Hallom, eredményesen működött!

 Csak szerencsém volt mindig, bolond szerencsém.

 Túlságosan szerény  szólt közbe Rankin.  Szerénységgel sohasem fog messzire jutni.

 Az a kérdés: hova is akarok eljutni?

 De bizonyára van becsvágya?  kérdezte Miss Morrow. Chan komolyan fordult felé.

 Egyszerű étel, jó ivóvíz, alváshoz a meghajlított kar, párnául… ez a boldogság ősrégi meghatározása az én hazámban. Mi a becsvágy? Rákfene, ami a fehér ember szívét marja, s megfosztja az elégedettség örömétől. A fehér nő szívét is megtámadja? Remélem nem.  A lány félrefordította tekintetét.  Az ember csupán szem a nagy láncban, amely a múltat a jövővel összeköti. Mindig eszembe jut: láncszem vagyok. Jelentéktelen láncszem, amely összeköti az ősöket, akiknek csontjai messze távoli domboldalakon nyugosznak, a tíz gyermekkel… talán most már tizenegyen vannak… házamban, a Punchbowl Hillen.

 Vigaszt nyújtó hit  jegyezte meg Barry Kirk.

 Azt az ösvényt járom, amely előttem van.  Sir Frederichez fordult.  Olvasmányaimból egy dolog tesz kíváncsivá. A Scotland Yardnál csak egy nyomot követnek munkájuk közben. Amit lényeges nyomnak neveznek. 

Sir Frederic bólintott.

 Úgy van. Ez a mi rendes szokásunk. Ha eredmény nélkül dolgozunk, kritikusaink ennek szokták tulajdonítani. Azt mondják például, hogy a lényeges nyomra vonatkozó mániánk az oka annak, hogy nem sikerült felderíteni a híres Ely Place-i gyilkosságot.

Mindnyájan élénk érdeklődéssel fordultak felé, Bill Rankin ragyogott. Most már jó irányban haladt a dolog.

 Félek, hogy sohasem hallottunk az Ely Place-i gyilkosságról, Sir Frederic  vetette közbe.

 Magam is őszintén kívánom, bár sohase hallottam volna róla  felelte az angol.  Ez volt az első komoly eset, amely elém került, amikor a CID kezelését átvettem, tizenhat évvel ezelőtt. És szomorúan jelentem ki, hogy sohasem voltam képes végére járni ennek az ügynek.  Megette salátáját, és eltolta maga elől a tányért.

 Ha már ennyit mondtam az esetről, látom, egészen el kell mesélnem  folytatta.  Hilary Galt az idősebbik társ volt a Pennock és Galt cég ügyvédi irodájában, Ely Place-en, Holbornban. Az a feladat, amit ez a cég egy emberöltőnél tovább ellátott, egyedülálló volt a maga nemében. A társadalom legmagasabb köreihez tartozó emberek fordultak hozzájuk furfangos vagy megfontolt ügyvédi tanácsért, és Mr. Hilary Galtra és az apósára, Pennockra, aki húszegynéhány éve halt meg, több titkot bíztak, mint bármely más londoni ügyvédi cégre. Ők tudták Európa minden ingyenélőjének titkos történetét, és temérdek embert mentettek ki a zsarolók karmai közül. Azzal szoktak dicsekedni, hogy soha semmiféle feljegyzést nem készítettek…

Behozták az édességet, aztán Sir Frederic folytatta:

 Tizenhat évvel ezelőtt, egy ködös januári estén az irodaszolga belépett Mr. Hilary Galt magánirodájába. Az összes gázláng égett, s az ablakok be voltak csukva. A padlón ott feküdt Hilary Galt, golyóval a fejében.

 Csak egyetlen nyom volt, s azon hónapokig törtük fejünket. Hilary Galt mindig kifogástalanul öltözködött. Ezúttal is, eltekintve gondosan kifényezett cipőjétől, amely le volt húzva lábairól, és egy iratcsomón állt az íróasztal tetején. Lábain pedig bársonypapucsot viselt, furcsa díszítéssel.

Természetesen ezt a papucsot találta a Yard a legfontosabb nyomnak, és azonnal munkához láttunk. Kinyomoztuk a papucs eredetét. Mr. Galt valami jelentéktelen szolgálatot tett a kínai nagykövetnek, és éppen meggyilkolásának napján kapta tőle ajándékba a papucsot. Galt megmutatta az iroda személyzetének. Utoljára a papucsot Galt kalapja és botja mellett látták, becsomagolva. Ennyire jutottunk ebben az ügyben.

 Tizenhat évig nyugtalanított engem az a papucs… Miért húzta le Mr. Hilary Galt a cipőjét, és miért vett papucsot? Tán valami rendkívüli kalandra készült?… Mai napig sem tudom. Amikor lemondtam a Scotland Yard vezetéséről, kikértem a bűnügyi múzeumból, és elvittem emlékül. Első kudarcom boldogtalan emléke. Szeretném megmutatni magának, Miss Morrow.

 Izgató!  mondta a lány.

 Bosszantó!  helyesbített Sir Frederic szigorúan. 

Bill Rankin Charley Chanra nézett.

 Mi a véleménye erről az esetről, Mr. Chan?

 Ha valaki gyilkolt  magyarázta Charlie , föltéve, hogy okos ember, tudni fogja, hogy a Scotland Yardnak rögeszméje a lényeges nyom. Ravaszságból a rendőrség rendelkezésére bocsát tehát valami nem lényeges nyomot, amely semmit nem jelent, és sehova sem vezet.

Sir Frederic érdeklődve nézett a kínaira.

 Kitűnő  jegyezte meg , s egy nagy előnye is van az ön szempontjából. Teljesen felmenti a gyanú alól honfitársait, a kínai követség alkalmazottait.

 Esetleg ennél többet is jelenthet  mondta Barry Kirk.

Sir Frederic elgondolkodva fogyasztotta el az édességet. Néhány pillanatig senki sem beszélt. De Bill Rankin még több anyagot akart gyűjteni cikkéhez.

 Nagyon érdekes eset, Sir Frederic  jegyezte meg.  Tömérdek ilyesfélére emlékezhet. Gyilkosságokra, amelyeket a Scotland Yard több sikerrel vizsgált ki.

 Százszámra vannak ilyen esetek  bólintott a detektív , de egy sem érdekelt annyira, mint az Ely Place-i gyilkosság. Meg kell jegyeznem, hogy én a gyilkosságokat sohasem találtam olyan érdekesnek, mint némely más esetet. Gyilkosságok gyakran történtek, és néhány ritka kivétellel, hamar elfelejtik őket. Van azonban egy titokzatos dolog, amit én mindig a világon mindennél izgatóbbnak találtam.

 És mi az?  kérdezte Rankin, és a többiek is élénken figyeltek.

 Az eltűnés rejtélye  felelte Sir Frederic.  A férfi vagy a nő, aki csendesen kilép a képből, és soha többé nem látja senki. Hilary Galt, aki halva fekszik irodájában, természetesen szintén rejtély. De mégis van valami, amiből kiindulhatunk, valami megfogható: a holttest a padlón. De ha Hilary Galt eltűnt volna az éjszaka ködében, ha semmi nyom sem maradt volna utána… az mégis más dolog lett volna! Éveken át voltam az eltűnési ügyeknek mondhatni rabszolgája. Még akkor is nyomoztam, ha nem tartoztak az én kerületembe. A megoldás sokszor egyszerű volt, sokszor borzalmas, de nem csökkentették a felderítetlenül maradt esetek iránti érdeklődésemet. És mind közt van egy, amelyről sohasem szűntem meg gondolkozni. Néha éjjel felébredek, és azt kérdem magamtól:  mi történt Eva Duranddal?

 Eva Duranddal?  ismételte mohón Rankin.

 Tulajdonképpen soha semmi dolgom nem volt ezzel az üggyel. Az én kerületemtől messze történt, nagyon messze. S mégis, élénk érdeklődéssel kísértem az elejétől fogva. Mások is vannak, akik sohasem felejtették el ezt a dolgot. Éppen most, mielőtt elindultam Angliából, kivágtam egy cikket az egyik angol folyóiratból, amely röviden foglalkozik az esettel. Itt van nálam.  Kivett a tárcájából egy darabka papírt.  Miss Morrow, lenne olyan kedves, hangosan felolvasni?

A lány átvette a cikket és halk, csengő hangon olvasni kezdte.



Tizenöt évvel ezelőtt víg angol-indiai társaság gyűlt össze egy dombon, Peshawar környékén, hogy gyönyörködjék, hogyan kél föl a hold e fölött a magányos, határ menti város fölött. A társaságban volt Eric Durand kapitány és fiatal felesége, akik rövid idővel ezelőtt érkeztek meg hazulról. Eva Durand fiatal volt, szép és a Mannering családból való. Valaki azt indítványozta, hogy játsszanak bújócskát, mielőtt hazalovagolnak Peshawarba. A játékot sohasem fejezték be. Még most is keresik Eva Durandot. Átkutattak utána mindent, a dzsungelt, a bazárokat, a magas falú várost, az erdőket. A híres indiai titkosrendőrség kiterjesztette a vizsgálatot a bennszülöttek életének föld alatti rejtelmeire. Öt év múlva a férj visszavonult a magánéletbe Angliába, és Eva Durand esetéből legenda lett  ijesztő történet, amit most már dajkák mesélnek a csintalan gyermekeknek, ennek az északi országnak kísérteties történeteivel együtt…



A lány abbahagyta az olvasást, és tágra nyílt szemmel nézett Sir Fredericre. Néhány pillanatig mély csönd uralkodott. Végre Rankin törte meg a varázst.

 Egy kis bújócska…  mondta.

 Csodálkozhatnak azon  szólalt meg most Sir Frederic , hogy tizenöt év óta nyugtalanít engem Eva Durand eltűnése, éppúgy, mint Hilary Galt papucsa? Egy nagyon szép asszony… még gyermek, hiszen még csak tizennyolc éves volt azon a titokzatos peshawari éjszakán! Egy szőke, kék szemű, gyönge gyermek elveszett azoknak a veszedelmes hegyeknek a sötétségében!… Hova mehetett? Mi lett belőle? Tán meggyilkolták? Mi történt Eva Duranddal?

 Ezt magam is szeretném tudni  jegyezte meg Barry Kirk halkan.

 Amikor a Yardtól nyugalomba vonultam, és elindultam világ körüli utamra, természetesen India is szerepelt útitervemben. Elhatároztam, hogy meglátogatom Peshawart. Előbb lementem Devonshire-be, és meglátogattam Sir George Manneringet, Eva Durand nagybátyját. Szegény ember idő előtt megöregedett. Megadott nekem minden felvilágosítást, amit csak tudott, de ez bizony szánalmasan kevés volt. Megígértem neki, hogy felveszem ennek a régi rejtélynek a fonalát, és kutatni fogok, mihelyt Indiába érkezem.

 És megtette?  kérdezősködött Rankin.

 Megpróbáltam… de Peshawar szennyes utcáin ott nyüzsög Kelet minden népe. Nem város az, hanem karavánszálló, és lakói állandóan változnak. Az angol helyőrséget gyakran váltják, alig tudtam találni valakit, aki már Eva Durand idejében is ott lakott.

 Semmit sem tudott meg?  kérdezte Barry Kirk.

 Mit lehetett várni?  Sir Frederic cukrot tett a kávéjába.  Tizenöt évvel ezelőtt a kis kiránduló társaság visszalovagolt Peshawarba, a magányos garnizon udvarába. Maguk mögött vezették kantáron Eva Durand gazdátlan póniját. És tizenöt év, mondhatom, igen súlyos, sötét függönyt borít az indiai határra!

Bill Rankin megint Charlie Chanhoz fordult.

 Mit szól ehhez, Mr. Chan?  kérdezte. Chan gondolkozott.

 Peshawar városa nagyon közel van a Khyber-hágóhoz, amely Afganisztán vadonjaiba vezet  szólt.

Sir Frederic bólintott.

 Úgy van. De a hágónak minden ösvényét éjjel-nappal angol csapatok őrzik, és európainak nem szabad elhagynia Indiát ezen az úton. csak nagyon kivételes esetekben… Nem, Eva Durand nem hagyta el Indiát a Khyber-hágón át. Ez teljesen lehetetlen lett volna. Még ha feltesszük is a lehetetlent, hogy átjutott a hágón, egy napig sem élhetett volna a vad hegyi népek között, a határon túl.

Barry Kirk kifizette a számlát, aztán felálltak az asztaltól. Az előcsarnokban, a búcsúzkodások alatt, két csoportra oszlott a társaság. Rankin. Kirk és a lány az ajtóhoz ment. Gyors köszönetnyilvánítás után az újságíró kisietett az utcára.

 Mr. Kirk, ez csodálatos élmény volt  szólt Miss Morrow.  Sajnálom, hogy most sietnem kell.

 Várjon még. Tehetne valamit a kedvemért.

 Az után, amit maga tett most az én kedvemért  mosolygott , akármit, szívesen.

 Ez a kínai, Chan, úriembernek látszik, és ráadásul nagyon érdekes is. Azt hiszem, nagyon odaillenék vendégeim sorába ma esti vacsorámon. Szeretném meghívni, de ebben az esetben szükségem volna még egy hölgyre. Vajon az öreg Blackstone elengedné magát ma estére?

 Elengedhetne  mosolygott Miss Morrow.

 Csak kevesen leszünk. A nagyanyám és még néhányan, akiket Sir Frederic hivatott meg velem. És mert olyan elragadónak találja az angolokat, ott lesz Beetham ezredes is, a híres Ázsia-kutató. Néhány filmet fog bemutatni, amit Tibetben vett fel. Azt hiszem, ezek az első mozgófényképek, amelyeket Tibetben készítettek.

 Nagyszerű lesz!  lelkendezett Miss Morrow.  Láttam Beetham ezredes képét az újságban.

 Tudom. A nők bolondulnak érte. Még az én szegény nagymamám is. Arra gondol, hogy anyagilag lehetővé tegye az ezredes legközelebbi utazását a Góbi sivatagba… El fog jönni, ugye? Hét harminckor.

 Szeretnék elmenni, de furcsa lenne azután, amit az ügyészekről mondott.

 Igaz… meggondolatlan voltam  vallotta be Kirk.  Meg kell majd bűnhődnöm érte. Adja meg rá a lehetőséget. A bungalóm tudja, hol van?

Miss Morrow nevetett.

 Köszönöm. El fogok menni. Viszontlátásra, ma este.

Időközben Sir Frederic Bruce az előcsarnok pamlagjához vezette Charlie Chant.

 Mondja Mr. Chan, otthonos a San Franciscó-i kínai negyedben?

 Felületesen ismerős vagyok ott. Unokabátyám, Chan Kee Lim, nagyon tisztelt lakó a Wawerley téren.

 Hallott talán véletlenül egy kínairól, aki idegen, átutazóban van itt, a neve Li Gung?

 Kétségkívül sok ilyen nevű kínai van, de nem ismerem, akit említett.

 Ez az ember Jackson utcai rokonainak a vendége. Nagy szívességet tehetne nekem, Mr. Chan.

 Ez örökké aranybetűkkel maradna felírva emlékeim könyvében  bólintott a kínai.

 Li Gungnak tudomása van bizonyos dolgokról, és szükségem lenne az értesüléseire. Magam is megpróbáltam már, hogy kikérdezzem, de természetesen eredmény nélkül.

 A világosság kezd derengeni.

 Ha megismerkedne vele… talán a bizalmába férkőzhetne…

 Alázatosan bocsánatért esedezem. Fontos ok nélkül nem kémkedem a saját fajtámbeliek után.

 Ebben az esetben megvannak a fontos okok.

 Csak a bolond kételkedhet ebben. De amit tőlem kíván, ahhoz meglehetősen sok időre lenne szükségem. Természetesen az én szerény magánügyeim nem érdekelhetik, és így jogosan félreérthette helyzetemet. Holnap délben sietek otthonom felé.

 Nem maradhatna itt még egy hétig?  kérte Sir Frederic.  Bőségesen megjutalmaznám fáradságát.

Konok kifejezés ült a kínai szemekbe.

 Most csak egy út éri meg fáradságomat. Az, amelyik az otthonomba vezet, Punchbowl Hillbe.

 Úgy értettem, jól megfizetném…

 Újra alázatosan bocsánatért esedezem. Van eleségem, van ruhám, amely nagy térfogatomat betakarja. Ezen túl mit jelent a pénz?

 Helyes. Csak indítvány volt.

 Kétségbe vagyok esve  rázta a fejét Chan.  De vissza kell utasítanom.

Barry Kirk hozzájuk csatlakozott.

 Mr. Chan, most arra fogom kérni, hogy tegyen meg valamit a kedvemért  kezdte.  Éppen most hívtam meg Miss Morrowt vacsorára, és szükségem lenne még egy úrra. Eljönne?

 Az ön kérése nagy megtiszteltetés, amit csak hálátlan ember utasíthatna vissza. Máris adósa vagyok. Ennél több zavarba ejtene.

 Sohase törődjék vele. Hét harminckor várom a bungalóban, a Kirk-épületben.

 Nagyszerű!  mondta Sir Frederic.  Majd akkor még beszélgethetünk, Mr. Chan. Az én kérésem ugyan nem éppen nagy megtiszteltetés, de talán még rábeszélhetem.

 Kínaiak furcsa népek. Ha azt mondják: nem, akkor nemet is gondolnak. Ha azt mondják: igen, akkor ahhoz ragaszkodnak. A vacsorára azt mondom: igen, nagy örömmel.

 Jó  mondta Barry Kirk.

 Hol van az az újságíró?  kérdezte Sir Frederic.

 Elsietett  magyarázta Kirk , úgy gondolom, igyekszik elkészülni a cikkével.

 Milyen cikkével?  kérdezte csodálkozva az angol.

 Hát az ebéd leírásával. Leírja az ön találkozását Channal. 

A detektív megütődve nézett Kirkre.

 Istenem, csak nem úgy érti, hogy ezt ki fogja nyomatni?

 De természetesen. Gondoltam, hogy tudja.

 Félek, szörnyen járatlan vagyok az amerikai szokásokban. Azt hittem, egyszerűen baráti ebéd volt. Nem is álmodtam…

 Úgy érti, nem akarja, hogy megjelenjen?  kérdezte Barry Kirk meglepetve.

Sir Frederic hirtelen Charlie-hoz fordult.

 Isten vele, Mr, Chan. Nagyon örültem. Ma este megint találkozunk.

Sietve kezet rázott Channal, és magával vonszolta az elképedt Barry Kirket az utcára. Itt taxit hívott.

 Milyen laptól volt az a léhűtő?  kérdezte.

 A Globetól  világosította fel Kirk.

 A Globe kiadóhivatalához, mégpedig gyorsan, kérem!  intézkedett Sir Frederic.

Mindketten beszálltak, és egy ideig csendben ültek a rohanó taxiban. Végre Sir Frederic megszólalt.

 Talán kíváncsi?

 Remélem, ezt csak természetesnek találja?  mosolygott Kirk.

 Tudom, hogy számíthatok a titoktartására, barátom. Az ebédnél Eva Durand történetének csak kis részét mondtam el. De egyelőre még annak sem szabad nyomtatásban megjelennie. Legalábbis nem itt és nem most.

 Nagy Isten, úgy érti…

 Úgy értem, hogy egy hosszú útnak a végéhez közeledem. Eva Durand él. Megszökött. Tudom, hogy miért szökött meg. Még szökésének különös módját is sejtem. Többet ennél…

 Nos?…  kiáltotta mohón Kirk.

 Többet ennél most nem mondhatok.

Az utat csendben folytatták, és hamarosan megérkeztek a Globe szerkesztősége elé.

A napihírek szerkesztőségében Bill Rankin ujjongva mesélt főnökének.

 Mesésen érdekes, jó cikk lesz!  mondta éppen, amikor karján acélos marok fogását érezte. Hátrafordult, és Sir Frederic arcába nézett.

 Miért… miért… hello!  dadogott.

 Némi tévedés történt  mondta a detektív.

 Majd én megmagyarázom  ajánlotta Barry Kirk. Kezet fogott a szerkesztővel, bemutatta Sir Fredericet, aki csak bólintott, de közben nem eresztette el az újságíró szinte megbénult karját.

 Rankin, ez szerencsétlen eset  folytatta Kirk , de nem segíthetek rajta. Sir Frederic nem ismeri az amerikai sajtó szokásait, és nem tudta, hogy maga az ebédnél anyagot gyűjt a cikkéhez. Azt hitte, hogy barátságos ebéd az egész, így hát idejöttünk, hogy megkérjük, semmit se közöljön abból a beszélgetésből, amit ma délben hallott.

Rankinnek leesett az álla.

 Ne közöljem? Ó… igazán…

 Mindkettőjüket kérjük  fordult most Kirk a szerkesztőhöz.

 A válaszom attól függ, hogy mi okuk van erre a kérésre  felelte a szerkesztő.

 Az okaimat elismernék Angliában  mondta Sir Frederic.  Itt nem ismerem a szokásokat. De annyit mondhatok, ha közzéteszik mai beszélgetésünket, komolyan veszélyeztetni fogják az igazságszolgáltatás menetét.

A szerkesztő meghajolt.

 Rendben van. Semmit sem fogunk közölni az ön felhatalmazása nélkül, Sir Frederic  ígérte.

 Köszönöm  felelte a detektív, és eleresztette Rankin karját.  Azt hiszem, itt nincs több dolgunk.

Sarkon fordult, és kiment. Kirk követte, miután külön is megköszönte a szerkesztő előzékenységét.

 Micsoda válogatott balszerencsém van!  kiáltott fel Rankin, a székre roskadva.
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Barry Kirk kilépett nappali szobájából az üvegajtón át, kis kertjébe. Barry előkertemnek szokta nevezni. Átment rajta, és megállt a korlátnál. Lent látszottak a város fényei. Messze távolban a komphajók lámpái fénylettek a kikötőben.

A csillagok tisztán ragyogtak, meglepően közelinek látszottak. A távolból tisztán hallotta a Belvedere ködharangjának szavát, és tudta, hogy a tengeri köd a város felé nyomul az Aranykapun át. Éjféltájban már itt fog gomolyogni az ő magasan fekvő otthona körül, és elzárja a világtól, mint könnyű és sűrű fátyol.

Újra bement a szobába, és gondosan becsukta maga mögött az üvegajtót. Egy pillanatra körülnézett nappali szobájában. Óriási, mély pamlag és sok kényelmes szék, fél tucat állólámpa, amelyek sárga, meleg fénnyel árasztották el a szobát, pattogó fahasábok a széles kandallóban: akármilyen vadul rázta is a szél az ablakokat, benn kényelem és derű uralkodott.

Kirk bement ebédlőjébe. Paradise most gyújtotta meg a gyertyákat a nagy asztalon. A virágok, a hófehér asztalnemű és a régi ezüst tökéletes együttese előre is pompás vacsorát jósolt. Kirk megnézte a névkártyákat, és elmosolyodott.

 Minden rendben van  mondta.  De ma este úgy is kell lennie. Nagyanyám jön, s tudja, hogyan vélekedik a magányosan élő férfiemberről. Szerinte minden otthonnak szüksége van asszonyi kézre.

Csengettek, és Paradise méltóságteljes lépésekkel ment ajtót nyitni. Barry Kirk visszatért a nappaliba, s egy pillanatra meglepődve állt meg a küszöbön. A hallba vezető ajtón most lépett be Miss Morrow, a kerületi ügyész helyettese. Egyszerű, narancsszínű estélyi ruhát viselt, s a szeme mosolygott.

 Miss Morrow  jött elébe Kirk sietve , ha nem bánja megmondom, hogy ma este nem egészen úgy fest, mintha… mintha ügyész lenne!

 Fölteszem, hogy ezt bóknak szánta  felelte a lány. Chan jelent meg mögötte.  Itt van Mr. Chan is, együtt jöttünk fel a felvonón. Istenem, ne mondja, hogy elsőnek érkeztünk!

 Kisfiú koromban  mosolygott Kirk  a tortámnak mindig a cukros mázát ettem meg legelőször. Ezt azért mesélem el, hogy tudja: nálam mindig a legjobb jön először. Jó estét, Mr. Chan.

Chan meghajolt.

 Ma este nagyszerű élménnyel gazdagíthatom szárazföldi emlékeimet.

Némileg kopott esti öltönyt viselt, de inge vakított, gömbölyű arca elégedettséget sugárzott.

Paradise jött be a vendégek kabátjával karján, majd eltűnt egy távoli ajtó mögött. Kinyílt egy másik ajtó, s rajta Sir Frederic Bruce lépettbe.

 Jó estét, Miss Morrow  szólt.  Szavamra, ön elragadó! És Mr. Chan… Szerencse, hogy maguk az elsők. Emlékszik, megígértem, hogy megmutatok egy emléket a múltamból.

Megfordult, és visszament szobájába. Kirk a lobogó tűzhöz vezette vendégeit.

 Üljenek le, kérem  szólt.  Az emberek mindig azt kérdezik tőlem, hogyan tudom kiállni idefent a híres San Franciscó-i szeleket.  A tűz felé mutatott.  Ez egyik feleletem a kérdésre.

Sir Frederic újra hozzájuk csatlakozott. Egy pár papucsot hozott magával. A papucs felső része bársonyból készült, sötétvörös volt, mint az óburgundi, és kínai írásjegy ékesítette, amelyet gránátalmavirág-minta vett körül. Egyiket a lány kezébe adta, a másikat Charlie Channak nyújtotta.

 Milyen szép!  kiáltott fel Miss Morrow.  És micsoda története van! A lényeges nyom!

 Nem volt túlságosan lényeges, amint ez később kiderült  vont vállat a detektív.

 Merészkedem kérdezni, ismeri az írásjegy értelmét a bársonyon?  kérdezte Chan.

 Ismerem  felelte Sir Frederic.  Azt hiszem nem nagyon találó az esethez. Úgy magyarázták nekem, hogy Hosszú életet és boldogságot! jelent.

 Pontosan azt.  Chan lassan forgatta kezében a papucsot.  Ebből az írásjegyből százegyféle változat van. Száz a nép számára, egy pedig a császárnak van fenntartva. Gyönyörű ajándék. Mandarinnak való lábbeli. Csak előkelő és gazdag személyiség viselheti.

 Nos, ezt  viselte Hilary Galt, amikor a padlón holtan találtuk  mondta Sir Frederic.  Járj szerencsésen, legkedvesebb barátom!  ezt írta neki a kínai nagykövet a papucshoz mellékelt levélben. Hilary Galt szerencsésen járhatott ugyan akkor este…, de azután soha többé nem járt.  Az angol visszavette a papucsot.  Mellesleg: nagyon kérem, ne említsék ma este ezt az ügyet.

 Természetesen  mondta a lány csodálkozva.

 És Eva Durand esetét se. Félek, hogy ma délben kissé meggondolatlanul beszéltem. Most, hogy már elhagytam a Scotland Yardot, nem mindig ügyelek eléggé szavaimra. Érti, ugye, Mr. Chan?

A kis kínai olyan élénk érdeklődéssel függesztette rá a szemét, hogy Sir Frederic kényelmetlenül kezdte érezni magát.

 Szerénytelen leszek egy pillanatra  szólt a kínai , és megjegyezni bátorkodom, hogy a hallgatás iskolájában mindig kitűnő osztályzatot kaptam.

 Ebben bizonyos vagyok  mosolygott a detektív.

 Semmi sem fog kísértésbe vinni, hogy ezeket az ügyeket említsem, ezt biztosan tudom  folytatta Chan.  Sir Frederic, ön jó emberismerő. Tudja, hogy a kínaiak lélekbúvárok.

 Valóban?

 Kétségtelenül. Valami azt súgja nekem…

 Ah, igen…, most tán ne térjünk ki erre  szólt közbe hirtelen Sir Frederic.  Egy percnyi dolgom van odalent az irodában. Bocsássanak meg…

Szobájába ment a papuccsal. Miss Morrow elbámulva fordult Kirkhez.

 Mi volt ennek az értelme? Talán Eva Durand…

 Mr. Chan a lélekbúvár  szólt Kirk , talán ő megmagyarázhatja.

Chan mosolygott.

 Néha a lélekbúvárkodás semmi magyarázathoz sem vezet  jegyezte meg.

Paradise most két újabb vendéget kísért a hallból a nappaliba. Egy kis, madárszerű asszony lábujjhegyre állva megcsókolta Barry Kirket.

 Barry, te rossz fiú. Már ősidők óta nem láttalak. Csak nem felejtetted el szegény öreg nagymamádat?

 Ezt sohasem tudnám megtenni  nevetett Barry.

 Bizony nem, ameddig még megvan az erőm és az egészségem, hogy eljöhessek hozzád!  felelte az öreg dáma. Előrejött a kandallóhoz.  Milyen kényelmesen ültök itt!

 Nagymama, ez itt Miss Morrow  szólt Kirk , Mrs. Dawson Kirk.

Az öreg hölgy megszorította a fiatal lánynak mindkét kezét.

 Kedvesem, örülök, hogy megismerhetem.

 Miss Morrow ügyész  tette hozzá Kirk.

 A csudát ügyész  kiáltott föl a nagymama.  Nem lehet… ezzel a külsővel!

 Ezt mondtam én is  bólintott Kirk. 

Az öreg hölgy egy pillanatig nézte a lányt.

 Szépség és fiatalság  jegyezte meg.  Ha ilyen volnék, gyermekem, nem vesztegetném az időmet dohos törvénykönyvekkel.  Chan felé fordult.  És ő?…

 Chan detektívfőnök, honolului rendőrségtől  mutatta be Kirk.

Az öreg hölgy meglepő melegen szorította meg Chan kezét.

 Mindent tudok magáról  szólt , nagyon szeretem magát.

 Mélyen megtisztel a hízelgő vélemény.

 Erre semmi szüksége sincs  felelt az öreg hölgy.

A Mrs. Kirket kísérő nő magára hagyatva álldogált a háttérben. Most Kirk odasietett, hogy bemutassa. Mrs. Tupper Brock volt, Mrs. Dawson Kirk titkára és társalkodónője. A modora hideg és fölényes volt. Chan éles tekintetet vetett rá, aztán mélyen meghajolt előtte.

 Paradise majd elvezeti önöket valamelyik vendégszobába  fordult most Kirk a hölgyekhez.

A hölgyek követték a komornyikot.

A csengő ismét megszólalt, és Kirk maga nyitott ajtót. Két újabb vendéget bocsátott be. Mr. Carrick Enderby volt az egyik, a Thomas Cook cég San Franciscó-i irodájának alkalmazottja. Nagy, szőke, lassú ember, monoklit viselt, ez adott külsejének némi súlyt. A család fénye, úgy látszik, a feleség volt: Eileen, sötét bőrű, harmincöt év körüli, élénk nő, aki mindjárt csatlakozott a hölgyekhez. A három férfi abban a kényelmetlen csendben állott, ami általában a vacsorák kezdeti stádiumát jellemzi.

 Kissé ködös az idő  mondta Enderby vontatottan.

 Kétségtelenül  felelt Kirk.

Amikor a hölgyek újra megjelentek, Mrs. Dawson Kirk rögtön Chanhoz lépett.

 Sally Jordan régi barátnőm Honoluluban  mesélte.  Nagyon jó barátnőm. Mind a ketten túléltük korunkat, s ez az, ami legerősebben összeköti a régi barátokat. Azt hiszem, hogy ön valamikor… hm… összeköttetésben…

Chan meghajolt.

 Szegény életemnek legnagyobb kitüntetése volt  mondta.  A háziszolgája voltam. És jóságának emléke élni fog bennem, amíg csak lélegzeni fogok.

 Nos, ő mesélte nekem, hogy mostanában hogyan hálálta meg a jóságát. Úgy mondta: ezerszeresen.

Chan vállat vont.

 Régi gazdámnak csak egy gyenge oldala van: mértéktelenül túloz.

 Ne legyen olyan szerény  szólt Mrs. Kirk , ez már régen kiment a divatból. Ezek a fiatalok még valami szörnyűséggel találják megvádolni, ha így szerénykedik. De én kedvelem érte.

Ajtónyitás szakította félbe Mrs. Dawson Kirket. John Beetham ezredes érkezett. Híres kutató, aki már sok távoli, ismeretlen helyen járt, látta Tibetet, Turkesztánt és Mongóliát. Egyszer egy éven át élt egy úszóházban Belső-Ázsia legnagyobb folyóján. Túlélt két szomorú visszavonulást Tibetből a magas hómezőkön át. Járt az ősrégi városok romjai között, amelyek Krisztus születése előtt ezredévekkel virágoztak.

Életmódja rányomta bélyegét külső megjelenésére. Magas, karcsú, napbarnított férfi volt. Szürke szemében láng lobogott. Ám mint Charlie Chan, ő is szerény volt. Modora inkább tartózkodó, szinte félénk, amikor a társaság tagjait bemutatták neki.

 Örvendek  mormogta.  Örvendek.  Merő udvariasság volt az egész ember.

Sir Frederic Bruce hirtelen megint megjelent közöttük. Kezet fogott Beetham ezredessel.

 Találkoztam önnel néhány évvel ezelőtt  mondta , de bizonyára már nem emlékszik rá. Ön volt akkor a nap hőse, én meg csak egyszerű néző. Jelen voltam a Királyi Földrajzi Társaság ebédjén Londonban, amikor átadták önnek azt az óriási érmet, az alapítók kitüntetését… Ugye, az volt?

 Ó, igen, természetesen. Hogyne  mormolta Beetham ezredes. 

Charlie Chan Sir Fredericet figyelte, mialatt a házigazda bemutatta a hölgyeknek  Mrs. Tupper Brocknak és Enderby Eileennek.

Paradise jött be, kezében tálcával.

 Mindenki itt van, Miss Garland kivételével  jelentette be Kirk.  Várunk még egy percet.

A csengőszóra Kirk intett a komornyiknak, hogy majd személyesen nyit ajtót. Kipirult arcú, szép hölgyet kísért be. Ékszerekkel zsúfolt kezeiben szorongatott valamit. Az asztalhoz lépett, és letett rá egy halom gyöngyöt.

 Nevetséges baleset történt velem a lépcsőn  magyarázta.  Nyakláncom elszakadt, és csak úgy szórtam a gyöngyöket jobbra-balra. De remélem, nem vesztettem cl belőlük egyet sem

Egy gyöngy elgurult a padlón, Kirk vette fel. Az asszony fonott arany kézitáskájába számolta a szemeket. Végre befejezte.

 Mind megvan?  érdeklődött Kirk.

 Azt hiszem. Ámbár sohasem tudom pontosan a számukat. És most igazán bocsánatot kell kérnem bolondos belépésemért. Azt hiszem, színpadon tán hatásos lett volna, de most nem vagyok a színpadon, és attól tartok, inkább neveletlennek látszom…

Paradise elvette Miss Garland kabátját, Kirk pedig bemutatta őt. Charlie Chan hosszan és gondosan tanulmányozta. Már nem volt fiatal, de szépsége nem hervadt el. Ennek így is kellett lennie, mert színésznő volt, az ausztráliai színpadok ünnepelt sztárja.

Az asztalnál Charlie Mrs. Kirk jobbjára került. Másik oldalán June Morrow ült. Hallgatta, hogy Mrs. Kirk számos anekdotát mesél Sally Jordan múltjáról, azután a lányhoz fordult. June szeme ragyogott.

 Olyan izgatott vagyok  suttogta.  Sir Frederic és a csodálatos Beetham ezredes… ugyanazon az estén! És még maga is!

Chan mosolygott.

 Csak szegény, magányos légy vagyok ebben az oroszlánseregletben.

 Mondja… azt a lélekbúvárságra vonatkozó dolgot. Csak nem gondolja komolyan, hogy Sir Frederic megtalálta Eva Durandot?

Chan vállat vont.

 Az egyik szaváért az embert bölcsnek tarthatják, a másikért meg bolondnak.

 Ó, kérem, ne legyen olyan nagyon keleti. Gondolja csak meg: Eva Durand jelen lehet ennél az asztalnál ma este!

 A furcsa dolgok megengedik maguknak azt a luxust, hogy megtörténnek  felelte Chan. Szemét lassan körüljártatta az asztal körül ülőkön. Megpihentette a hallgatag Mrs. Tupper Brockon, az élénk Eileen Enderbyn és legtovább a szép Gloria Garlandon, aki már teljesen kiheverte a gyöngyök okozta izgalmat.

 Mondja csak, Sir Frederic, hogy érzi itt magát Barry asszony nélküli mennyországában?  kérdezte az öreg Mrs. Kirk.

 Kitűnően  mosolygott a detektív.  Mr. Kirk nagyon jó volt hozzám. Nemcsak ezt a remek bungalót használom, hanem még az irodáját is átengedte nekem.  Kirkre tekintett.  Erről jut eszembe, hogy elfelejtettem a széfet bezárni odalent.

 Paradise majd bezárja  indítványozta Kirk.

 Ó nem  szólt Sir Frederic , kérem, ne fáradjon. Nem tesz semmit… nem baj, ha nyitva maradt.

Carrick Enderby szinte kiabálva beszélt:

 Tudja, Beetham ezredes, éppen most olvastam a könyvét.

 Ah, igen… hm… melyiket?  kérdezte szórakozottan Beetham.

 Ne legyen bolond, Carry  szólt Eileen Enderby meleg hangon.  Beetham ezredes sok könyvet írt. Nem várhatja, hogy meg legyen hatva attól, hogy maga, tudva azt, hogy ma este itt találkozni fog vele, hirtelen átfutotta az egyiket.

 Nem hirtelen!  ellenkezett Enderby.  Nagy figyelemmel olvastam az Élet címűt. Istenemre mondom, izgalmas! Természetesen nem tudom önt megérteni, uram. Én már csak jobban szeretem a jó öreg whiskyt és szódat a kényelmes karosszékben, a jó meleg kandalló mellett. De ön, szavamra, nem értem: hogyan vágyhat az elhagyott helyek után?

Beetham mosolygott.

 A fehér foltok teszik. A fehér foltok a térképen. Hívnak engem. Vágyom oda, ahol még senki sem járt.

 Nos, a hazaérkezés izgató lehet  ismerte el Enderby.  A királyok és elnökök, akik érdemrendeket akasztanak a mellére, a nagy ebédek, a sok dicséret és elismerés…

 Ez az egésznek a legnehezebb, a legborzasztóbb része, erről biztosíthatom  szólt Beetham.

 Mindazonáltal én szívesebben venném, mint a jó öreg sivatagjait  folytatta Enderby.  Akkor, amikor eltévedt a… hm… ahogy is hívják?

 A Takla-Makán sivatagban  fejezte be Beetham.  Az kemény dolog volt. De nem tévedtem el, egyszerűen csak kevés vizet és eleséget vittem magammal.

Mrs. Kirk szólalt meg:

 Engem elragadott az a rész, amit a naplójából idézett. Az, amelyről azt gondolta, hogy az utolsó bejegyzés lesz a naplójába. Könyv nélkül tudom. Magas homokfúváson álltunk meg. A tevék kimerülten estek össze. Messzelátóinkkal vizsgáltuk a vidéket. Mindenütt csak homokhegyek. Sehol semmi élet. Sehol egy fűszál, egy szalmaszál. Az emberek és a tevék rendkívül legyengültek. Isten irgalmazzon nekünk…

 De aztán mégsem ez volt az utolsó bejegyzésem  emlékeztette Beetham.  A következő éjjel, már szinte haldokolva, négykézláb továbbmásztam, amíg egy mély szakadékhoz értem. Kiszáradt folyó medre volt. Találtam benne egy pocsolyát. Vizet. Sokkal jobban szabadultam ebből a dologból, mint megérdemeltem.

 Bocsánatot kell kérnem, hogy némi kis kérdezősködéssel zavarom  szólt most Charlie Chan.  Hogy áll a régi babonákkal, Beetham ezredes? Marco Polo említette ezt hatszázötven évvel ezelőtt. Ha az utasember éjjel halad át a sivatagon, különös hangokat hall. A nevén szólítják. Megbabonázva követi a kísérteties hangokat, és a vesztébe rohan.

 Teljesen világos, hogy nem követtem semmiféle hangot  válaszolt Beetham.  De nem is hallottam semmit.

Eileen Enderby megborzongott.

 Nos, én sohasem tudnám ezt megtenni  mondta.  Borzasztóan félek a sötétben. Engem szinte megőrjít a sötétség.

Sir Frederic Bruce éles pillantást vetett rá. Hosszú hallgatás után most beszélt először.

 Azt képzelem, igen sok nő fél a sötétben  szólt. Hirtelen Mrs. Kirk társalkodónőjéhez fordult.  Milyen tapasztalatai vannak ezen a téren, Mrs. Tupper Brock? 

 Én nem törődöm a sötétséggel  felelt a kérdezett hűvös, kifejezéstelen modorában.

 És Miss Garland?  Éles tekintetét a színésznőre vetette. Az kissé zavarban volt.

 Én… igazán… Határozottan jobban szeretem a színpadi világítást. Igazán nem mondhatnám, hogy különösen élvezem a sötétséget.

 Ostobaság  szólt most Mrs. Dawson Kirk.  A dolgok ugyanolyanok sötétben, mint világosban. Én sohasem bántam, hogy sötét van-e vagy világos.

Beetham most lassan kérdezte:

 Miért nem kérdezi meg az urakat is, Sir Frederic? A félelem a sötétségtől nem kizárólagosan női gyengeség. Ha például engem kérdezne meg, nekem határozottan lenne mit meggyónnom.

Sir Frederic meglepetve fordult feléje:

 Önnek, ezredesem? 

Beetham bólintott.

 Amikor kicsi kölyök voltam, egész életemet megrontotta iszonyodásom a sötétségtől. Minden este, amikor magamra maradtam a szobámban, ezer halált haltam.

 Istenemre!  kiáltott fel Enderby.  És mégis, amikor felnőtt, a világ sötét helyein töltötte egész életét.

 Kétségtelenül legyőzte ezt a félelmét?  kérdezte Sir Frederic. 

Beetham vállat vont.

 Legyőzhet-e az ember valaha ilyesmit?… De igazán, már túl sokat beszéltünk rólam. Mr. Kirk felszólított, hogy vacsora után mutassak be önöknek néhány felvételt, amit tavaly készítettem Tibetben. Attól félek, untatni fogom önöket, ha, mint az amerikaiak mondják, én magam leszek az egész mulatság.

Most megint párokban beszélgettek. Miss Morrow Chan felé fordult.

 Képzelje csak el a nagy kutatót, mint kisfiút, amint fél a sötéttől. Ez a legbájosabb és legemberibb dolog, amit valaha hallottam.

Chan komolyan bólintott, és szemét Eileen Enderbyre függesztette. Engem szinte megőrjít a sötétség  mondta ez a hölgy az imént… Milyen sötét lehetett azon a bizonyos éjszakán ott a hegyekben, Peshawar környékén!

Paradise, miután felszolgálta a feketekávét a nappaliban, fényes fehér vetítőernyőt hozott be, amit aztán alacsony asztalon állított fel, egy régi belga gobelin előtt. Barry Kirk segített Beethamnek behozni a hallból a vetítőgépet és néhány dobozt a filmekkel.

Végre minden készen állt, és a társaság is elhelyezkedett szemben a vetítőernyővel.

 Természetesen teljes sötétségre lesz szükségünk  mondta Beetham.  Mr. Kirk, ha lenne olyan szíves…

 Természetesen!  Barry Kirk eloltotta a lámpákat, és behúzta a nehéz függönyöket az ablakok és ajtók előtt.  Rendben van most?

 Még a hallbeli lámpát is  indítványozta Beetham. 

Kirk azt is eloltotta. Egy percre néma csend volt. Beetham filmtekercset tett a gépbe.

 Arra a felfedező útra, amelyet most akarok bemutatni  kezdte , Darjeelingből indultunk el. Biztosan tudják, Darjeeling kis hegyi állomás India legmesszebb eső északi határán. 

Sir Frederic félbeszakította.

 Sokáig tartózkodott Indiában, Beetham ezredes?

 Gyakran voltam ott, egyes utazásaim előtt vagy után.

 Ó, igen!… Bocsánat a zavarásért.

 Kérem.  A film elkezdődött.  Az első képek Darjeelingben készültek, ahol az embereimet fogadtam fel, és kiegészítettem a felszerelésemet, és…  Az ezredes belekezdett nagyon érdekes, de kissé hosszadalmas elbeszélésébe.

Telt az idő, és még mindig Beetham ezredes hangja hallatszott a sötétben. A levegőt betöltötte a cigarettafüst. Néha hallani lehetett, hogy valaki mozgolódik a háttérben. Néha elhúztak egy függönyt az ablakon. De Beetham ezredes minderre nem figyelt. Ó most újra Tibet magas fennsíkjain járt. Újra átérezte a vágyat, hogy mindig tovább haladjon, egyre tovább. Átgyalogolt a havas hágókon, maga mögött hagyva a kopár vidéken elpusztult embereket és öszvéreket  fanatikusan törekedve a cél felé.

Charlie Chanon bágyadtság kezdett erőt venni. Ezt az érzést a szoba sűrű, fojtott levegőjének tulajdonította. Felkelt, és némi bűntudattal kifelé tapogatózott a tetőkertbe. Odakint állt Barry Kirk ködben elmosódott, homályos alakja. Cigarettázott.

Most már sűrű ködbe burkolódzott minden, és a távolban a ködharang figyelmeztető hangja hallatszott.

 Hello  szólt Kirk halk hangon , egy kis levegőt akar szippantani, ugye? Csak azt remélem, hogy az ezredes nem fogja halálra untatni szegény vendégeimet. A felfedezőutak mostanában nagyon divatosak, s az ezredes most azon igyekszik, hogy meggyőzze a nagymamát: adjon nagy csomó pénzt arra a kis kirándulásra, amit éppen tervez. Érdekes ember, ugye?

 Nagyon érdekes  ismerte el Chan.

 De kemény ember  tette hozzá Kirk.  Elhagyja a halottakat, és még csak vissza se néz rájuk. Azt gondolom, hogy ilyen a tudományos lélek típusa… Mit jelent néhány halott ember, ha kitörölhetünk a térképről egy fehér foltot?… Semmi esetre sem az én esetem. Ennek az én buta amerikai érzelgősségem az oka.

 Kétségtelenül ez Beetham ezredes stílusa. Kiolvastam a szeméből  felelte Chan.

Visszament a nagy nappaliba, s a háttérben járkált. A hallban gyenge zajt hallott, ezért kiment oda. Éppen egy férfi lépett be azon az ajtón, amely a huszadik emelet felé vezetett. Mielőtt becsukta az ajtót, a kívülről jövő fény rávilágított szőke hajára. Carrick Enderby volt.

 Itt kint cigarettáztam a lépcsőn , magyarázta rekedten suttogva.  Nem akartam bent füstölni. Úgyis sűrű már ott a levegő, igaz?

Visszalopózott a nappali szobába, és Chan, követve őt, leült egy üres székre. A távolabb eső tálalóból tányércsörömpölés hallatszott be, összevegyülve a vetítő berregésével és Beetham ezredes monoton hangjával. A fáradhatatlan ember éppen most fűzött új tekercset a gépbe.

 A hangom már fáradt  ismerte be az ezredes , ezt a tekercset majd csendben engedem lefutni. Nem kell hozzá magyarázat.

A vetítőgép körüli halvány fénykörből az ezredes kilépett a szoba sötétségébe.

Tíz perc múlva a tekercs véget ért, és a fáradhatatlan Beetham megint kéznél volt. Éppen arra készült, hogy belekezdjen a következő, s mint előre bejelentette, utolsó tekercsbe, amikor a teraszajtó függönyei hirtelen szétváltak, és egy fehér nőalak lépett a szobába. Úgy állt ott, mint a kísértet, háta mögött a halvány, ködös fénnyel.

 Hagyja abba!  kiáltott.  Hagyja abba, és gyújtsák meg a lámpákat! Hamar! Hamar… kérem!  Most már valóságos hisztéria bujkált Eileen Enderby hangjában.

Barry Kirk a kapcsolóhoz ugrott, és a szobát betöltötte a fény. Mrs. Enderby ott állt halványan, kissé támolyogva, a kezét torkára szorította.

 Mi történt?  kérdezte Barry Kirk.  Mi a baj?

 Egy ember  lihegett a nő , nem láthattam jól a sötétben, nagyon megijedtem… kint voltam a tetőkertben. Közel álltam a korláthoz, amikor egy férfit láttam kilépni a kivilágított ablakon, az alattunk levő emeleten, a tűzlétrára. Lefelé mászott, bele a ködbe…

 Alattunk az irodám van  mondta Kirk csendesen.  Jó lesz, ha megvizsgáljuk ezt a dolgot. Sir Frederic  körüljártatta szemét a társaságon , hol van Sir Frederic?  kérdezte.

Paradise bejött a tálalóból.

 Bocsánatot kérek, uram, Sir Frederic körülbelül tíz perccel ezelőtt lement az irodába.

 Lement az irodába… Miért?

 A vészcsengő szólt az ön ágya mellett, uram. Az, ami odalentről betörést jelez. Éppen, amikor én meghallottam, Sir Frederic már be is ment az ön szobájába… Én majd megnézem, mi ez, Paradise  mondta  ne zavarja a többieket. 

Kirk odafordult Charlie Chanhoz.

 Mr. Chan, kérem, jöjjön velem!

Charlie csendesen követte Kirket a lépcsőn, és együtt mentek be az irodába. Az iroda fényben úszott. A hátulsó szoba, amelybe a lépcső vezetett, teljesen üres volt. Továbbmentek a középső szobába. Az ablak tárva-nyitva állt, és kívül az ablak alatt Chan világosan láthatta a vészkijárat vaslépcsőit. Ez a szoba is üresnek látszott. De az íróasztalon túl Barry Kirk felkiáltott, és térdre esett.

Chan megkerülte az íróasztalt. Sir Frederic Bruce feküdt ott a padlón. Golyó járta át a szívét. Mellette élénksárga borítékba kötött kis könyv feküdt.

Kirk bódultan állt talpra.

 Az én irodámban  mondta lassan, mintha ez fontos lenne.  Borzasztó, borzasztó, Istenem… nézze csak!

Sir Fredericre mutatott. A detektív lábán fekete selyemharisnya volt, semmi más. Nem volt rajta cipő.

Paradise utánuk jött. Egy percre a padlón fekvő halottra bámult, aztán a gazdájához fordult.

 Amikor Sir Frederic lejött  mondta , bársonypapucs volt a lábán. Olyan keleti formájú papucsok voltak, uram.


AZ ÉG SZÁMADÁSA







Barry Kirk körülnézett irodájában. Nehezen tudta elhinni, hogy ezen a megszokott, mindennapi helyen tragédia történhetett. Mégis ott feküdt a padlón élettelenül az a csendes alak, aki néhány perccel ezelőtt még tele volt életerővel és energiával.

 Szegény Sir Frederic!  szólt.  Még csak ma délután mesélte nekem, hogy egy hosszú út végéhez közeledik, ő maga sem sejthette, hogy sokkal közelebb volt a vég, mint álmodta.  Megállt.  Hosszú út, Mr. Chan  folytatta aztán.  Közülünk csak néhányan sejthetik, hogy milyen messze nyúlhat vissza a múltba ez a dolog.

Chan bólintott. Óriási aranyórát tartott a kezében. Megnézte, bekattintotta a fedelét, és a zsebébe süllyesztette.

 A halál az ég számadása  jegyezte meg , ebben az esetben nagyon bonyolult számadás.

 Mit tegyünk most?  kérdezte Kirk tehetetlenül.  A rendőrség, persze. De Istenem, ez olyan eset, amilyennel még soha sem foglalkozhatott semmiféle rendőrség. Ez meghaladja minden rendőr képességét, akit San Franciscóban ismerek.  Elhallgatott, és komor mosoly futott át az arcán.  Nagyon is olyan ez az eset, Mr. Chan, mintha magának kellene a kezébe vennie, és…

A kis fekete szemekbe makacs, kemény kifejezés költözött.

 Miss Morrow odafent van  mondta.  Milyen szerencsés véletlen, hiszen ő a kerületi ügyészségnél van! Alázatosan indítványozom…

 Ez eszembe sem jutott.  Kirk a komornyikjához fordult.  Paradise, kérje meg Miss Morrowt, hogy jöjjön ide. Mentsen ki a többi vendég előtt, és kérje meg őket, hogy várjanak.

 Igenis, uram  felelt Paradise, és elment.

Kirk lassan járkált a szobában. A nagy íróasztal fiókjai nyitva voltak, és tartalmuk összevissza volt dobálva.

 Valaki lázasan kutatott itt  jegyezte meg. Megállt a páncélszekrény előtt, ennek az ajtaja is kissé nyitva állt.

 A páncélszekrény nyitva van  jegyezte meg Chan.

 Ma délután Sir Frederic felszólított, hogy vegyek ki minden értékes dolgot a páncélszekrényből, és vigyem fel a lakásomba. Úgy is tettem. Sir Frederic semmiféle magyarázatot nem adott.

 Természetesen  bólintott Chan , és a vacsoránál azt a nem várt kijelentést tette, hogy a széf nyitva áll. Már akkor megütődtem rajta. Sir Frederic csapdát akart állítani. A nyitott páncélszekrény kísértse a betörőket.  A halott mellett heverő kis könyvre mutatott.  Semmihez sem szabad hozzányúlni. Ne nyúljon hozzá, de szíveskedjék megmondani nekem, milyen könyv az, és hol állt utoljára.

Kirk a könyv fölé hajolt.

 Ez?… Ez a Kozmopolita Klub évkönyve. Rendesen azon a forgóállványon volt a telefonnál. Ez nem jelenthet semmit.

 Lehet, hogy nem. De lehet  Chan kis szemei összehúzódtak , lehet, hogy az ismeretlenből jövő üzenet.

 Igen?  tűnődött Kirk.

 Sir Frederic vendége volt a Kozmopolita Klubnak?

 Igen! Én adattam neki kéthetes jegyet. Ott szokta elvégezni a levelezését, egész csomó levelet írt meg ott.

 Okos ember volt, még az elmúlás percében is  vélte Chan.  Haldokló keze keresett valamit, hogy lényeges nyomot hagyjon hátra.

 Erről jut eszembe  szólt Kirk , hogy is van a dolog azzal a bársonypapuccsal? Hol van?

Chan vállat vont.

 A papucs lényeges nyom volt egy régi esetben. Hova vezetett?… Határozottan sehova. Én a saját ízlésem után megyek. Most másfelé fogok tekinteni.

Miss Morrow lépett be a szobába. Arca sápadt volt. Szó nélkül az íróasztal mögé lépett, és lenézett.

 Értesítették a rendőrséget?

 Még nem  felelte Kirk.

Miss Morrow leült az íróasztalhoz, és felvette a telefont.

 Davenport 20  szólt bele.  Az igazságügyi palota… Flannery kapitányt kérem… Halló, kapitány? Itt Miss Morrow beszél, a kerületi ügyészségtől. Gyilkosság történt Mr. Kirk irodájában, a Kirk-épület legfelső emeletén. Jó lenne, ha személyesen jönne el… Köszönöm… Igen, majd elintézem.

Felkelt, és megkerülte az íróasztalt, Sir Frederic fölé hajolt. Meglátta a könyvet, és szeme csodálkozva állapodott meg a harisnyás lábakon. Kérdőn fordult Chanhoz.

 Hilary Galt papucsa  bólintott Chan , annak a szerencsétlen esetnek az emléke. A lábán volt, amikor lejött. Itt van Paradise. Ő majd megmagyarázza.

A komornyik visszajött, és Miss Morrow szembefordult vele.

 Mondjon el mindent, amit tud, kérem.

 Odafent foglalatoskodtam a tálalóban  szólt Paradise , amikor a betörésjelző berregését hallottam Mr. Kirk ágya mellől, azt a vészjelzőt, amely az ablakkal és a páncélszekrénnyel van összeköttetésben. Siettem, hogy meggyőződjem róla, jól hallottam-e, de Sir Frederic ekkor már mögöttem állt. Mintha csak várta volna…

 Folytassa  szólt a lány.  Sir Frederic követte magát Mr. Kirk szobájába?

 Odalent jár valaki, uram  mondtam  mégpedig olyasvalaki, aki nem tartozik a házhoz. Sir Frederic visszanézett a koromsötét nappaliba. Azt hiszem, igaza van, Paradise  szólt, és mosolygott. Majd elintézem a dolgot. Nem szükséges, hogy Mr. Kirket és a vendégeit zavarja. Követtem a szobájába. Ott levetette lakk estélyi cipőjét. Félek, a lépcső kissé piszkos, uram  figyelmeztettem. Ő nevetett.  Ah igen  szólt ,de az éppen arra való lesz. A bársonypapucs ott állt az ágya előtt. Fölvette. Halkan fogok járni, Paradise  szólt hozzám. A lépcsőnél megállítottam. A szívemben félelem volt…, már én ilyen vagyok, sokszor vannak előérzeteim.

 Megállította?  vágott közbe Kirk.

 Igenis, uram. Természetesen kellő tisztelettel. Van önnél fegyver. Sir Frederic?  bátorkodtam megkérdezni. A fejét rázta. Erre nincs szükség, Paradise  felelte. Úgy vélem, hogy látogatónk a gyengébb nemhez tartozik. És azután lement, uram… a halálba.

Egy pillanatig mindnyájan csendben maradtak  a komornyik elbeszélésén tűnődtek.

 Okosabb lenne, ha felmennénk  szólt a lány , és elmondanánk a többieknek. De valakinek itt kell maradnia. Ha nem kívánok túlságosan sokat. Mr. Chan?

 Darabokra tép a szomorúság, de nem tehetem  felelt Chan.  Kérem, bocsásson meg. De látni szeretném, hogyan fogadják a történtek hírét a szobában, felettünk.

 Ah, igen, természetesen.

 Én örömmel maradok itt  szólt Paradise.

 Rendben van  felelt a lány.  Kérem, azonnal értesítsen, amint Flannery kapitány megérkezik.

Elindult felfelé, és Kirk meg a honolului detektív követte.

Barry Kirk vendégei hallgatagon várakozva ültek a most már fényesen kivilágított nappaliban. Kérdőn tekintettek fel, amikor ők hárman beléptek. Kirk szembefordult velük, de nemigen tudta, hogyan vágjon bele mondanivalójába.

 Borzasztó hírt kell közölnöm  szólt.  Baleset történt… szörnyű baleset.

Chan szeme körüljárt a társaságon, végre megpihent Eileen Enderby feldúlt, fehér arcán.

 Sir Frederic Bruce-t meggyilkolták az irodámban  fejezte be Kirk.

Egy pillanatig lélegzet nélküli csend volt a szobában, aztán Mrs. Enderby talpra ugrott.

 A sötétség volt. Tudtam!  rikácsolta érdes, metsző hangon.  Tudtam, hogy történni fog valami, amikor eloltották a lámpákat! Tudtam előre, ezt mondhatom!…

Férje mellé lépett, hogy lecsendesítse.

Chan ámulva állt. de nem Eileen Enderbyre nézett, hanem Beetham ezredesre. Egy rövid szempillantásig azt hitte, hogy most lehullott az álarc azokról a fáradt, kiábrándult szemekről. De csak egy pillanatig.

Most mind egyszerre kezdtek beszélni. Miss Morrow csak sokára jutott szóhoz a lármában.

 Nyugodtan kell viselkednünk  mondta, és Barry Kirk csodálta higgadtságát.  Természetesen mindannyian gyanúsak vagyunk. Mi ugyanis…

 Micsoda? Ez tetszik nekem!  Mrs. Dawson Kirk beszélt.  Gyanúsak vagyunk?… Valóban…

 A szobában tökéletes sötétség volt  folytatta Miss Morrow.  Sokan mozogtak és járkáltak. Nem szeretném itt túlságosan hangsúlyozni hivatalos állásomat, de talán az én módszereimet kellemesebbnek találják, mint a rendőrkapitány vallatását… Kik hagyták el a szobát Beetham ezredes előadása alatt?

Zavart hallgatás volt a válasz. A csendet Mrs. Kirk törte meg.

 Én végtelenül érdekesnek találtam az előadást  szólt , de igaz, hogy egy pillanatra kimentem a konyhába. Szomjas voltam. Egy pohár vizet ittam.

 Nem látott semmi feltűnőt?  kérdezte Miss Morrow.

 Kivéve a nagy pazarlást, ami, úgy látszik, szokás ebben a konyhában. Más semmit  felelte Mrs. Kirk határozottan.

 Mrs. Tupper Brock?  kérdezett tovább Miss Morrow.

 Én a pamlagon ültem Miss Garlanddal  felelte a hölgy.  Egyikünk sem mozdult el onnan az egész idő alatt.

A hangja hideg és nyugodt volt.

 Ez igaz!  erősítette meg a színésznő. Megint csend volt. Most Kirk kezdett beszélni.

 Bizonyos vagyok abban, hogy egyikünk sem akart udvariatlan lenni az ezredessel. A szórakozás, amit nekünk nyújtott, nagyon élvezetes volt. És nagyon kedves, hogy megtisztelt bennünket előadásával. Én magam… hm… egész idő alatt a szobában voltam, kivéve néhány percet, amikor kimentem a kertbe. Ott semmit sem láttam, kivéve…

Chan előrelépett.

 Magamról szólva, óriási élvezetet találtam a mozielőadásban. Egy pillanatra magamban óhajtottam lenni abból a célból, hogy meg tudjam emészteni a nagy eseményeket, amelyek lejátszódtak előttem. Én is kimentem a kertbe, és ott találkoztam Mr. Kirkkel. Egy ideig beszélgettünk a kiváló Beetham ezredesről, legyőzhetetlen bátorságáról, nagy találékonyságáról és a mérhetetlen szolgálatokról, amelyeket az emberiségnek tett, azután visszatértünk, hogy ne mulasszunk el többet.  Szünetet tartott.  Hamarosan különös zaj zavart meg a hallból, kisiettem oda, és íme…

 Ah… hm, a képek csodálatosak voltak  szólt közbe Carrick Enderby.  Roppant élveztem őket. De az igaz, hogy kimentem a lépcsőre cigarettázni.

 Carry, te bolond!  kiáltott fel a felesége.  Ezt tetted?

 De, kérlek… miért ne? Nem láttam semmit. Nem is volt semmi látnivaló. A kerti ajtó be volt csukva.  Miss Morrowhoz fordult.  Akárki követte is el azt a borzalmas dolgot, a mentőlétrán távozott. Ezt már azelőtt hallották.

 Igen  vágott közbe Chan , ezt már tényleg hallottuk… az ön feleségétől.

Miss Morrowra nézett, és a szemük találkozott.

 Igenis… a… feleségemtől  ismételte Enderby.  Nézze csak… tulajdonképpen hogy érti ezt? Én…

 Nem fontos  szólt közbe Miss Morrow.  Beetham ezredes, ugye, el volt foglalva az előadásával és a vetítőgéppel?… Kivéve azt a tíz percet, amikor magára hagyta a gépet.

 Nem hagytam el a szobát, Miss Morrow , szólt az ezredes közömbös hangon.

Eileen Enderby felállt.

 Mr. Kirk, nekünk most már igazán mennünk kell. A vacsora igazán pompás volt, milyen kár, hogy ilyen tragikusan végződött. Én…

 Sajnos senkit sem engedhetek el innen , szólat meg Miss Morrow  amíg a rendőrkapitány meg nem érkezik.

 Mi ez?  kiabált az asszony.  Gyalázat! Úgy érti, hogy foglyok vagyunk?

 Ó, de… Eileen!  csitította a férje.

 Nagyon sajnálom  szólt a lány , amennyire csak lehetséges, meg fogom védeni mindnyájukat az újabb kérdezősködés és vizsgálat kellemetlenségeitől. De most még várniuk kell.

Mrs. Enderby haragosan álldogált tovább. Eközben átlátszó kendője lecsúszott válláról. Chan érte nyúlt, hogy fölvegye. Az asszony még egy lépést tett, és Chan ott állt mellette, kezében a kendővel. A nő hirtelen arra fordult. Akkor vette észre, hogy a detektív apró szeme élénk érdeklődéssel vizsgálja világoskék ruháját. A detektív tekintetét követve ő is lenézett.

 Sajnálom  szólt Chan , nagyon sajnálom. Remélem, hogy szép ruhája nincs teljesen elrontva?

 Adja ide a kendőmet!  kiáltott rá Mrs. Enderby, és gorombán kirántotta Chan kezéből a kendőt.

Paradise jelent meg az ajtóban.

 Flannery kapitány odalent van  jelentette.

 Legyenek szívesek, és várjanak itt. Valamennyien  szólt Miss Morrow.

Azután Kirkkel és Charlie Channal visszament a huszadik emeletre. A középső szobában ott találták Flannery kapitányt, aki ötven év körüli, őszbe csavarodó, energikus rendőrtiszt volt. Két rendőr volt vele és a rendőrorvos.

 Ez igazán szörnyű dolog  kezdte a kapitány.  Sir Frederic Bruce, a Scotland Yardról… Most aztán ki kell tennünk magunkért! Ha nem sietünk, és nem lesz hamarosan eredmény, az egész Scotland Yard a nyakunkon lesz!

 Bizony, félek, hogy így lesz  hagyta helyben Miss Morrow.  Flannery kapitány… ez itt Mr. Kirk. És ez… Charlie Chan, detektívfőnök Honoluluból.

A rendőrkapitány lassan végigmérte detektív kollégáját.

 Jó estét, Mr. Chan. Olvastam magáról az újságban. Dicséretes tempóban fogott hozzá ehhez a munkához. Gyorsan jött.

Chan vállat vont.

 Én itt vendég vagyok.

 Így áll a dolog?  bólintott a kapitány megkönnyebbülve, és Miss Morrowhoz fordult.  Kérem, mit derített ki eddig?

 Mr. Kirk vacsorát adott odafent…  Elmondta a vendégek nevét, a mozielőadást a sötétben és a komornyik elbeszélését Sir Fredericről, hogy a vészcsengő hangjára lement a huszadik emeletre, és hogy a bársonypapucsot viselte.  De az ügynek vannak még más oldalai is, ezeket majd később beszélem meg magával, kapitány  tette hozzá.

 Rendben van. Úgy gondolom, a kerületi ügyész személyesen akarja majd vezetni a vizsgálatot.

A lány elpirult.

 Talán. Ma este nincs a városban. Azt remélem, hogy a kezemben hagyja az ügyet.

 Istenem, Miss Morrow… ez az ügy nagyon fontos!  kiáltott fel a kapitány. Észre sem vette, mennyire goromba volt.  Odafent tartotta a vendégeket?

 Természetesen.

 Jó. Majd később felmegyek hozzájuk. Megparancsoltam az éjjeliőrnek, hogy zárja be a főbejáratot, és hozzon ide mindenkit, aki az épületben tartózkodik. Most pedig jó lesz meghatározni az időt. Mennyi ideje halt meg, doktor?

 Nem régebben, mint fél órája  felelt a rendőrorvos.

 Alázatosan bocsánatért esedezem a tolakodásért  szólt közbe Chan.  A gyilkosság valószínűleg tíz óra húszkor történhetett.

 Bizonyos ebben?

 Tíz huszonötkor megtaláltuk a holttestet. Éppen öt perccel azután, hogy egy hölgy odafent berohant a hírrel, hogy látott egy férfit menekülni a tűzlétrán ebből a szobából.

 Úgy látom, átkutatták a szobát  fordult Flannery kapitány Barry Kirkhez.  Hiányzik valami?

 Még nem volt időm megállapítani  felelte Kirk.  Ha valamit elvittek, úgy gondolom, hogy az csak Sir Frederic tulajdona lehetett.

 Ez az iroda az öné?

 Igen. De helyet adtam itt Sir Fredericnek. Különböző iratai voltak itt s más efféle.

 Iratok? Mivel foglalkozott? Úgy tudtam, hogy nyugalomba vonult?

 Úgy látszik, bizonyos ügyek még mindig érdekelték, kapitány  mondta Miss Morrow.  Ez egyike azoknak a dolgoknak, amelyeket később akarok megbeszélni magával.

 Újból mély sajnálattal kell közbeszólnom  jegyezte meg Chan , ha nem is tudjuk, mit vittek el. azt mindenesetre tudjuk, hogy mit akartak elvinni.

 Ne mondja!  Flannery hidegen nézett Chanra.  Mi volt az?

 Sir Frederic angol detektív és kiváló ember. Minden angol detektív részletes feljegyzést készít minden esetéről. Nem kérdés, hogy feljegyzéseket kerestek itt bizonyos esetről, amely a gyilkost nagyon érdekelhette.

 Lehetséges  hagyta helyben a kapitány.  Majd később átkutatjuk a szobát.  Most a rendőrökhöz fordult:  Vizsgálják meg a mentőlétrát!

A rendőrök kimásztak az ablakon, és eltűntek a ködben.

Most kinyílt a hallból a fogadószobába vezető ajtó, és furcsa kis csoport lépett be rajta. Kövér, középkorú ember vezette a társaságot: Mr. Cuttle, az éjjeliőr.

 Itt vannak, kapitány  szólt , idehoztam mindenkit, aki csak az épületben volt, kivéve azt a néhány takarítóasszonyt, akinek semmi dolga sincs ezen az emeleten. Azokat később behozhatom, ha úgy akarja. Ez itt Mrs. Dyke, a legfelső két emeletet takarítja.

Mrs. Dyke nagyon meg volt ijedve. Azt mondta, hogy hét óra tájban fejezte be a dolgát Mr. Kirk irodájában, aztán kiment. A betörésjelző órát felhúzta, ahogyan mindig szokta. Azóta nem jött vissza ide. Senkit sem látott az épületben, akit ne ismert volna.

 És maga kicsoda?  kérdezte a kapitány egy halovány képű, szőke fiatalember felé fordulva, aki rendkívül izgatottnak látszott.

 Én a Brace és Davis bizományos cég alkalmazottja vagyok a második emeleten  szólt a fiatalember.  A nevem Som Smith. Azért dolgoztam ma éjjel, hogy behozzam a mulasztásomat… beteg voltam. Mr. Cuttle értesített, hogy idefent szükségük van rám. Én nem tudok semmit erről a borzalmas esetről.

Flannery a társaság negyedik és egyben utolsó tagjához fordult. Fiatal nő volt, akinek egyenruhája azt jelezte, hogy a felvonókhoz van beosztva.

 Mi a neve?

 Grace Lane, uram.

 A felvonót kezeli?

 Igenis. Mr. Kirk üzent, hogy egyikünknek a rendes időn túl is szolgálatban kell maradnia ma este. A vendégség miatt.

 Hány embert vitt fel üzletzárás után?

 Nem tartottam számon. Csak egészen keveset… hölgyeket és urakat, Mr. Kirk vendégeit, természetesen.

 Nem emlékszik, hogy olyasvalakit vitt volna fel, aki nem idetartozónak látszott?

 Nem, uram.

 Ez igen nagy épület  szólt Flannery.  Bizonyára még mások is dolgoztak itt, nemcsak Mr. Smith. Emlékszik valakire?

A lány habozott.

 Volt… volt még más valaki is, uram.

 Igen? És ki volt az?

 Egy lány, aki a Calcuttai Behozatali Társaság hivatalnoka ezen az emeleten. A neve Miss Lilla Barr.

 Itt dolgozott ma éjjel?… Úgy?… Ezen az emeleten? Most nincs itt?

 Nincs, uram. Rövid idővel ezelőtt elment.

 Mennyi idővel ezelőtt?

 Ezt nem tudnám pontosan megmondani. Fél órája vagy talán ennél kissé több.

A kapitány feljegyezte a nevüket és a címüket, azután elbocsátotta őket. Amikor kimentek, a két rendőr jött be a mentőlétráról. Megparancsolta nekik, hogy őrködjenek a szobában, ő maga pedig felment a legfelső emeletre.

A vendégek fáradt türelemmel ültek a nappaliban. Flannery kapitány közéjük lépett. Megállt, és végignézett a vendégeken.

 Úgy hiszem, tudják, mit keresek itt  kezdte.  Miss Morrow említette, hogy már beszélt önökkel, s én nem akarok ismétlésekbe bocsátkozni. De mégis tudnom kell mindannyiuknak a nevét és címét.  Mrs. Kirkhez fordult.  Legyen szíves…

Mrs. Kirk meghökkent a szokatlan hangra.

 Nagyon hízelgő rám nézve, bizonyára. Mrs. Dawson Kirk vagyok  és megadta a címét is.

 Ön?  fordult Flannery a kutatóhoz.

 John Beetham ezredes. Látogatóban vagyok a városban. A Fairmontban lakom.

Amikor mindenki adatait feljegyezte, Flannery megkérdezte:

 Tud-e valamelyikük valamit, ami fényt deríthet erre a gyilkosságra? Ha tudnak, jobb lesz, ha mindjárt elmondják nekem. Sokkal jobban járnak, mint ha nekem magamnak kell kikutatnom az igazságot.  Mindenki hallgatott.  Valamelyik hölgy látott egy embert a mentőlétrán leszaladni, így hallottam.

 Az én voltam  szólt Eileen Enderby.  Ezt már elmondtam Miss Morrownak. Kimentem a tetőkertbe, s akkor láttam…  Megint elmondta az élményét.

 Milyen forma volt az az ember?

 Azt nem tudnám pontosan leírni. Én csak elmosódó alakot láttam eltűnni a ködben.

 Most mindnyájan elmehetnek. Lehet, hogy később talán még látni akarom majd valamelyiküket.

Egyik vendég a másik után búcsúzott, majd mindnyájan távoztak. Mrs. Kirk és társalkodónője, Miss Gloria Garland, Enderbyék és végül az ezredes. Charlie Chan is vette a kalapját és kabátját, Miss Morrow pedig kérdőn figyelte.

 Ameddig sötétség nem árnyékolta be az ünnepet  szólt Chan  az este kétségtelenül nagy élvezet volt, Mr. Kirk.

 Ó, csak nem akar máris menni?  kiáltott fel Miss Morrow.  Ne menjen még. Beszélni szeretnék magával!

 Holnap én tengerjáró utasember leszek  emlékeztette őt Chan.  Az pedig erősen legyengít engem. Most alvásra és pihenésre vágyom.

 Csak egy pillanatig fogom feltartóztatni  kérte a lány, és Chan bólintott.

Flannery kapitány, aki közben fölment a kertbe, most megjelent az ajtóban.

 Sötét van odakint  jelentette ki.  De ha nem tévedek, akárki elérheti innen az alsó emeletet a mentőlétrán át. Így van?

 Kétségtelenül  felelte Kirk.

 Ez fontos felfedezés  helyeselt Chan.  Az egyik vendéghölgy ruháján rozsdafoltok voltak, amelyek onnan eredhettek, hogy… De ki vagyok én, hogy ilyen éleslátó ember előtt beszéljek, mint Flannery kapitány? Természetesen észrevette ezt a körülményt?

Flannery elpirult.

 Nem mondhatnám, hogy észrevettem volna. Melyik hölgy volt az?

 Az a Mrs. Enderby, aki látta a menekülő embert… Semmiség, ne is említse. Boldog vagyok, ha szolgálatára lehetek.

 Menjünk le megint  morgott Flannery. A huszadik emeleten hosszú ideig állt, és körülnézett.  Még sok dolgom akad itt.

 Akkor búcsúzom  szólt Chan.

 Elmegy, mi?  szólt Flannery nagy lelkesedéssel.

 Messze megyek  mosolygott Chan.  Holnap Honolulu felé vitorlázom. Itt hagyom magát életének legnagyobb problémájával, kapitány. Nem szenvedek az irigységtől.

 Ó, majd csak sikerül  bizakodott Flannery.

 Csak az ostoba kételkedhet ebben. De hosszú útja lesz. Gondolja csak el! Ki az a nagy ember, aki most csendesen fekszik? Híres detektív, dicsőséges pályafutással. Mit jelent ez? Ezer győzelmet és ezer ellenséget. Az egész világon el vannak szórva az olyan emberek, akik örömteli szívvel ölték volna meg őt. Hosszú útja lesz, kapitány. Bár a siker fényes köntösében látnám viszont!

 Köszönet!  szólt Flannery.

 Még egy utolsó véleményt. Meg fog bocsátani, ha utolsó erőfeszítést teszek.  Felvette az asztalról a kis sárga könyvet, és felé nyújtotta.  Ez a halott ember könyökénél volt, amikor elesett.

Flannery bólintott.

 Tudom. A Kozmopolita Klub évkönyve. De ez még a kevésnél is kevesebbet jelent.

 Lehet. Csak buta kínai vagyok, kicsi szigetről. Én nem tudok semmit. De ha ez az én ügyem lenne, akkor gondolnék a kicsike könyvre, Flannery kapitány. Felkelnék éjjel, és gondolnék rá. Isten vele.

Mélyen meghajolt, és átment a fogadószobán, ki a hallba. Kirk és a lány gyorsan követték. Miss Morrow rátette kezét Chan karjára.

 Mr. Chan, ne menjen még!  kiáltott fel kétségbeesetten.  Nem hagyhat el most! Szükségem van magára!

 Darabokra tépi a szívemet  felelt a kínai.  De a tervek készen állnak.

 Ó, ez a szegény Flannery kapitány… mindez messze meghaladja az ő tudását. Maga többet tud az ügyről, mint ő. Maradjon, s én kijárom, hogy minden kedvezményt megadjanak magának!

 Ezt mondom én is  szólt közbe Barry Kirk.  Nem mehet el most! Istenem, ember… hát nincs magában semmi kíváncsiság?

 A legkékebb hegyek vannak legtávolabb  szólt Chan.  A legkékebb közülük most Punchbowl Hill, ott van az én kis családom, és vár rám.

 De én bíztam magában, és számítottam magára  kérte a lány.  Ha itt maradna…

Chan elhúzódott tőle.

 Sajnálom. A levélhordó hosszú sétára indul az ünnepnapon  úgy mondják. Én megtettem ugyanezt, és most fáradt vagyok. Igazán nagyon sajnálom. De holnap visszamegyek Honoluluba.

Úgy tűnt el a felvonóban, mint a gonosz, kérlelhetetlen Buddha. Kirk és a lány visszament az irodába, ahol Flannery kapitány mohón kereste a nyomot.

Chan gyorsan haladt a ködön át a Stewart Szálló felé, Az irodában sürgönyt adott át neki a portás, amelyet ragyogó arccal olvasott. Még mindig mosolygott, amikor a szobájában megszólalt a telefon. Kirk volt.

 Nézze csak  mondta Kirk , a legfurcsább felfedezést akkor tettük az irodában, miután maga elment.

 Ezt örömmel hallom  felelte Chan.

 Az íróasztal alatt egy gyöngyöt találtunk Gloria Garland gyöngysorából.

 Ez új utakra tereli a figyelmet  szólt Chan.  Szívélyesen gratulálok.

 De nézze csak!  kiáltott fel Kirk.  Hát nem érdekli? Nem maradhatna még, és nem segíthetne nekünk végére járni ennek az ügynek?

Charlie szemében megint az a kemény, nyakas kifejezés lopózott.

 Nem lehetséges. Pár perccel ezelőtt kaptam kábelsürgönyt, amely elviselhetetlen erővel hív haza.

 Kábelsürgönyt kapott? Kitől?

 A feleségemtől. Pompás hírek. Most érkezett meg a tizenegyedik gyermekünk. Fiú!…

. . .
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